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Sammanfattning

Syftet med denna kvalitativa studie är att undersöka hur svensktalande mellan tjugo- till

trettio-årsåldern med utrikesfödda föräldrar upplevde sin roll som tolk under barndomen.

Genom intervjuer vill vi ta reda på hur dessa individers inställning gentemot sin roll som tolk

under barndomen ser ut samt hur deras position i syskonskaran påverkar erfarenheten av att

agera tolk åt sina föräldrar. Det empiriska materialet består av åtta semistrukturerade

intervjuer, varav fem av intervjupersonerna är det äldsta syskonet i familjen och resterande är

mellanbarn. Dessa intervjuer har i sin tur bearbetats med en tematisk analys. Studien har sin

utgångspunkt i socialkonstruktivismen och har analyserats genom Goffmans rollteori.

I vårt resultat har vi kunnat identifiera en komplexitet i hur intervjupersonerna ställer sig

gentemot sina upplevelser samt ämnet i sig. Då de är överens om att tolkningen för deras

mående inte varit positiv menar de samtidigt på att positiva effekter finns, exempelvis att

självkänslan växte i och med att de fick en viktig roll inom familjen. Vi har även upptäckt att

barntolkens position i syskonskaran har stor betydelse för hur intervjupersonerna uppfattar

sina upplevelser. Då de äldsta syskonen haft ett större ansvar för tolkningen har de även

upplevt det som mer påfrestande. De yngre syskonen upplever att de endast hjälpt till när de

äldsta syskonen inte varit tillgängliga, därför har de inte lika starka upplevelser gentemot

tolkningen.

Nyckelord: barntolk, rollteori, rollkonflikt, syskonskara, socialt arbete
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Förord

Idén till denna uppsats framkom under en av våra träffar inför examensarbetet då vi insåg att

båda hade liknande upplevelser under VFU:n terminen innan. Då båda hade VFU på

myndighet insåg vi tillsammans att det fanns en brist på tolkar samt att våra kontor hanterade

det på olika sätt, vilket inspirerade idén till studien. Därför vill vi tacka Socialkontoret

Norrköping, Myndighet Vuxen samt Socialkontoret Finspång, Försörjnings- och

Arbetsmarknadsenheten. Vi vill även tacka våra vänner och bekanta som i diskussion väckte

intresset för just barntolkar och deras erfarenheter. Utöver detta vill vi tacka vår handledare

Kamila Biszczanik för stöd och råd samt tålamodet att läsa samma text om och om igen. Vi

vill tacka våra intervjupersoner för att de ställde upp samt öppnade upp sig om sina liv. Sist

men inte minst vill vi tacka varandra. Resan har varit allt annat än tråkig och vi har

tillsammans producerat en, enligt oss, intressant och nyttig studie.

Norrköping, maj, 2022

Sara och Saeideh
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1. Inledning

1.1 Problemformulering

På senare år har problematiken med tolk och klienter som inte talar svenska vuxit i och med

att fler har immigrerat till Sverige. Detta har synliggjort bristen av tolkar samt svårigheten att

använda sig av tolk i möten (Kammarkollegiet, 2017, s. 16). Därför är även

forskningsansatsen kring ämnet tolk och tolkade möten i Sverige stor. Då tolkanvändning

räknas som en kostnadsfri rättighet för klienter i möten med olika samhällsfunktioner bör

ämnet inte vara mer komplicerat än att resurserna finns och används (Fioretos, Gustafsson &

Norström, 2014, s. 26). Dock ser det inte riktigt ut så. På grund av bristande resurser, bland

annat i form av utbildade tolkar, är det inte ovanligt att barn har behövt ta sig an uppgiften

som tolk åt sina föräldrar (Ceccoli, 2021). Detta trots Förvaltningslag (2017:900) (FL) 13§

som menar på att den som inte behärskar språket ska ha rätt till tolk. Socialstyrelsen har även

riktat kritik mot bland annat socialtjänsten, som enligt uppgifter är en av de

myndighetsinstanser som har använt sig av familjers barn istället för utbildade tolkar. De

menar på att detta är olämpligt av flera olika skäl, inte minst att det ger konsekvenser för

barnet som strider mot Socialtjänstlag (2001:453) (SoL) 2§ om barnets bästa (Kavak, 2017).

Flera studier i både svensk och internationell kontext kritiserar användandet av barntolk.

Många av dessa studier har dock som utgångspunkt att studera konsekvenserna av

misskommunikation och felaktiga översättningar då barn utan utbildning agerar tolk åt sina

föräldrar i kontakt med myndigheter (Lucas, 2021). Lucas (ibid.) använde sig av

djupintervjuer med socialarbetare i England för att fånga deras upplevelser kring barntolk och

den oro som finns för vad som översätts korrekt och inte. Gustafsson, Norström och Höglund

(2019) har utfört en liknande studie i svensk kontext. Den gemensamma nämnaren är att

dessa studier har som syfte att identifiera hur rättssäkerheten kompromissas av att

icke-kvalificerade agerar tolk.

I och med detta kan vi identifiera ett problem som sträcker sig utanför Sveriges gränser. Dock

verkar ingen vilja se barnen. Trots forskning kring ämnet har fokus lagts på den kvalité som

tolkningen har och inte på barntolkens mående och upplevelser av att tolka just i Sverige. Hur

påverkas barnen av detta ansvar?
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1.2 Syfte och frågeställningar

Studiens syfte är att undersöka upplevelser av hur svensktalande mellan tjugo- till

trettio-årsåldern med utrikesfödda föräldrar upplevde sin roll som tolk under barndomen.

Detta mynnar ut i frågeställningarna;

● Hur beskriver intervjupersonerna sin inställning gentemot rollen som tolk åt sina

föräldrar under barndomen?

● Hur beskriver intervjupersonerna att deras position i syskonskaran eventuellt

påverkade deras erfarenheter av att agera som tolk åt sina föräldrar?

1.3 Avgränsningar

De avgränsningar vi använt oss av är att intervjupersonerna ska ha varit under 18 år när de

först började tolka åt sina föräldrar. Under tiden för intervju ska de befinna sig mellan 20- och

30-årsåldern. Det har för oss ingen betydelse om individerna fortfarande tolkar för sina

föräldrar, men det viktiga är att de under sin barndom ska tolkat i myndighetssyfte i Sverige

regelbundet, antingen brev, telefonsamtal eller fysiska möten. Vi har valt att inte själva

definiera begreppet ‘’regelbundet’’ utan låta intervjupersonerna göra det eftersom vi uppfattar

det som en tolkningsfråga utifrån egna erfarenheter. Dock ska detta hänt mer än en gång och

att de har känt någon slags påverkan, nu eller då.

Om intervjupersonerna är födda i Sverige eller utomlands, tid då familjen kom till Sverige

samt detaljer kring föräldrarnas språkförmåga var för urvalet inte relevant. Det viktiga är att

föräldrarna i tolkningsläget känt att de är i behov av någon som översätter.

Vid studiens utformning hade vi inte heller något uttalat krav att intervjupersonen skulle ha

syskon då alla som var intresserade av att delta i studien hade flera syskon. Dock hade detta

med störst sannolikhet blivit en medveten avgränsning vid händelsen att någon utan syskon

hade velat vara med i studien.

1.4 Begreppsdefinition

Under detta avsnitt definieras centrala begrepp i studien. Definitionerna används på detta

sätt genom hela arbetet.
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1.4.1 Tolkning

Under studiens gång använder vi begreppen tolka och översätta synonymt med varandra.

Med begreppet syftar vi på att verbalt eller skriftligt översätta ord eller skrift från ett språk till

ett annat med syfte att någon som inte förstår språket ska förstå vad som sägs eller skrivs. Vi

kommer inte inkludera teckenspråkstolkning. Tolkningen kan göras av både någon som har

gått en legitim utbildning för att kunna tolka men även av en informell tolk som inte har gått

någon utbildning utan endast vill hjälpa en eller båda parterna att förstå varandra.

1.4.2 Barntolk

Med begreppet barntolk syftar vi på minderåriga barn, det vill säga under 18 år, som tolkar

mellan myndighet och sina föräldrar. Detta använder vi synonymt med det engelska

begreppet child brokering. Vi menar med andra ord inte barn som översätter enstaka begrepp

på exempelvis restaurang utan barn som översätter mellan lärare och förälder på

utvecklingssamtal, telefonsamtal med Migrationsverket eller brev från hälso- och sjukvården.

1.4.3 Syskonskara

Begreppet syskonskara innebär den skaran som finns bland barnen i en familj. Är barnet

exempelvis det äldsta barnet i familjen befinner man sig högst upp i syskonskaran. Med andra

ord innebär syskonskara vilken position man har i förhållande till antalet syskon i familjen.
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2. Bakgrund

Folkhälsomyndigheten (2021) samt Nordens Välfärdscenter (2020) har kommit ut med

riskfaktorer och insatser för nyanlända barn och föräldrar. Svårigheter som immigranter kan

behöva handskas med handlar exempelvis om separation från familjemedlemmar, social

exclusion, diskrimination samt brist på samhällsresurser anpassade för immigranter. Detta är

exempel på svårigheter ur ett socialt kontext, utöver detta finns det individuella faktorer som

bland annat innefattar utbildning, arbete, ekonomisk situation och klasstillhörighet samt

kulturella och språkliga barriärer. De menar även på att barn kan uppleva svårigheter med

skola och språket. Det vi kan se är att många av dessa svårigheter härstammar utifrån

språkliga förutsättningar. Därför blir det avgörande för anpassningen till samhället samt den

egna hälsan att man förstår och kan ta tillvara sin rätt samt att man har möjligheten att

kommunicera med landets befolkning och de samhällsresurser som finns. Ett sätt för

migranter att förstå språket samt att göra sig själva förstådda är den svenska tolkservicen.

Men att ta hjälp av en professionell tolk medför såväl positiva som negativa aspekter.

Sawrikar (2013) undersöker i sin studie hur effektivt användandet av tolk är. Hon utför en

kvalitativ studie där hon intervjuar både familjer som har ett tolkbehov och socialarbetare

som tar hjälp av tolk i sin profession i en australiensk kontext. Resultatet visar bland annat att

socialarbetare känner en tacksamhet för att det finns en möjlighet att kunna boka tolk och

förstå sina klienter bättre, speciellt när tolken har ett lugn och känner att hen kan vara

kontrollerad i miljöer med många personer i ett och samma möte. Att tolken och

socialarbetaren har en bra relation anses också vara av stor vikt enligt studiens resultat.

Socialarbetarna i studien lyfter även negativa aspekter av att boka en professionell tolk. De

menar bland annat att det krävs mycket av dessa familjer som är i behov av tolk att lita på att

tolken, som är en främmande utomstående människa, överför informationen på rätt sätt och

förmedlar på ett sätt som stämmer överens med deras egna uppfattning. Andra socialarbetare

upplever att arbetet med tolk tar dubbelt så lång tid och kräver mycket mer energi och

förberedelser för att sen inte alls bli bra, då många upplever att användandet av tolk är svårt

med tanke på alla språk och dialekter som finns, vilket försvårar att hitta den perfekta

matchen. (Sawrikar, 2013)

Att användandet av tolk är tidskrävande nämns också i en studie skriven av Kriz och

Skivenes (2010). Studien syftar till att fånga upp de svårigheter som finns i arbeten med

människor som kommer från andra länder, ur socialarbetarens perspektiv. Intervjuer görs med
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norska och brittiska socialarbetare där de får diskutera hur det är att arbeta med människor

med andra språk i jämförelse med människor som bor i landet och inte är i tolkbehov.

Resultatet visar bland annat att kommunikationen med de utländska familjerna är betydligt

svårare i jämförelse med familjerna som härstammar från landet då dialogen sker via en

tredje person. Relationen mellan socialarbetare och klient blir inte heller detsamma då språket

hindrar skapandet av relation. De nämner även att vissa tolkar inte kan översätta rätt då de

exempelvis inte är insatta i begrepp och fraser inom socialt arbete. Därmed blir tolkningen fel

eller missuppfattas vilket gör att socialarbetare förlorar tid, tillit samt information i

översättningen. (Kriz & Skivenes, 2010)

2.1 Lagstiftning

2.1.1 Förvaltningslag

I 13§ Förvaltningslag 1 st. (2017:900) SFS framgår det att;

En myndighet ska använda tolk och se till att översätta handlingar om det behövs för att
den enskilde ska kunna ta tillvara sin rätt när myndigheten har kontakt med någon som
inte behärskar svenska.

Detta innebär att det finns ett krav på att individen ska ha tillgång till tolkning och
översättning för att kunna ta tillvara sin rätt, till exempel för att kunna göra sig själv förstådd
och förstå innehållet av ärenden. Paragrafen innefattar även att det är allmänheten som ska stå
för kostnaden, det vill säga den aktuella myndigheten som är i behov av tolk vid möte med
klienten.

2.1.2 Barnkonvention

Den tredje artikeln i barnkonventionen behandlar barnets bästa vilket innebär att vid alla
åtgärder som rör barn ska barnets bästa i första hand beaktas. Den tolfte artikeln lyfter att
“barn har rätt att uttrycka sin mening och höras i alla frågor som rör barnet.” Detta innebär att
hänsyn till barnets åsikter ska tas utifrån barnets mognad och ålder. Barnkonventionens
trettonde artikel lyfter att barnet har rätt till yttrandefrihet. Barnet ska kunna tänka, tycka samt
uttrycka sina åsikter med respekt för andra individers rättigheter. I och med att studien
baseras på barns upplevelser kommer vi att använda oss av barnkonventionen och undersöka
om dessa artiklar beaktas i förhållande till barnen eller inte.
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2.1.3 Socialtjänstlagen

I 1 kap. 1§ Socialtjänstlag 3 st. (2001:453) SFS framgår det att ‘’Verksamheten skall bygga

på respekt för människornas självbestämmanderätt och integritet.’’ Detta innebär att ansvarig

myndighet ska ta hänsyn till individens vilja när det gäller deras egna ärenden. Myndigheten

ska visa respekt för individens egen vilja. Då våra intervjupersoner har deltagit under möten

som omfattas av socialtjänstlagen sker det i slutet av studien en diskussion kring om denna

lag beaktats under dessa möten.
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3. Tidigare forskning

Under följande rubrik presenteras tidigare forskning kring det valda ämnet. Forskningen är

uppdelad i fem olika teman som vi har bedömt är relevanta för vår forskningsansats. Dessa

forskningar har i första hand funnits genom att söka på begrepp som exempelvis ‘’tolk’’,

‘’barn’’, ‘’child language brokering’’, ‘’child brokering’’, ‘’CLB’’, ‘’sweden’’ et cetera i

Linköpings Universitets databas Unisearch. Utöver detta har referenslistan på de funna

artiklarna granskats för att finna liknande studier kring ämnet. Dessutom har vår handledare

tipsat om specifika forskare som forskar om barntolkar. Alla artiklar är även peer reviewed.

3.1 Självbild

Vi upptäckte att ett återkommande tema inom forskningen var att tolkningen kunde ha stor

inverkan i hur barnen uppfattade sig själva. Exempelvis intervjuade Bauer (2013) 40 vuxna

runt 30-årsåldern som under sin barndom, primärt mellan åldrarna 5-13, agerat tolk åt sina

föräldrar i en engelsk kontext. Bauer (ibid.) använde sig av ett socialkonstruktivistiskt

perspektiv för att förstå hur dessa individers uppfattning av sin identitet under barndomen har

ändrats genom tiden och hur de idag ser tillbaka på situationen. Hon menar på att

individernas erfarenheter av att agera barntolk har ändrats med tiden då minnen inte är en bild

av händelsen i sig utan en efterkonstruktion influerat av vem man är idag.

Bauer (2013) uppmärksammar att tolkningen innebar att barnen behövde hantera flera olika

roller samtidigt. De skulle tolka, de skulle agera eleven mötet handlar om och samtidigt var

detta en situation där de skulle konstruera sin egna identitet och diskutera samt ta åt sig av det

som sades av de vuxna i rummet. Det visade sig att de flesta intervjupersonerna betonade att

de inte medvetet ändrade innebörden i det läraren sa, men att det kunde bli svårt att översätta

korrekt. Detta visade på en vilja att uppfattas som duktiga elever av både förälder och lärare,

samtidigt som det blev svårt i de situationer där de inte förstod eller kunde översätta korrekt.

Samtidigt upptäcktes att många hade tonat ned det beröm de fick av läraren. Exempelvis

översattes meningen ‘’Du är verkligen jätteduktig!’’ till ett mer neutralt ‘’Hon tycker jag gör

bra ifrån mig’’. Den största likheten mellan de olika intervjupersonerna var att de

porträtterade sig själva som ärliga, duktiga och etiskt korrekta studenter eftersom det

överensstämmer deras uppfattning av sig själva. (Bauer, 2013)
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Flera studier tar upp hur tolkningen leder till en positiv självbild. Till exempel utförde

Ceccoli (2021) en studie med fokus på barntolkars känslor genom att intervjua minderåriga

som i dagsläget agerar tolk åt sina föräldrar i Italien. Då studien resulterade i att barnen

berättade om både positivt och negativt upplevda känslor i och med tolkningen upptäckte

Ceccoli att de positiva i stor grad handlade om känslan att ha gjort bra ifrån sig. Fick barnen

en känsla av att de hjälpte sina föräldrar fylldes de med stolthet över sig själva vilket i sin tur

ledde till en positiv självbild.

Samtidigt fanns det dock situationer där barnen hade en svårighet i att förstå den

professionelle, alternativt inte hitta rätt ord på sitt modersmål. Detta sågs som en direkt

anledning till att de fick en dålig självbild. Barnen upplevde att deras självuppfattning direkt

påverkades av sin prestation eller om mötet gick bra eller dåligt. (Ceccoli, 2021)

Detta var även ett ämne som Crafter och Iqbal (2022) snuddade vid i sin studie om

barntolkens erfarenheter i en engelsk kontext. Genom vinjettintervjuer med 13-16 åringar

som i dagsläget agerar tolk diskuterades jobbiga intervjuer där antingen den professionelle

och förälder inte kommer överens eller där den professionelle har en allmänt sämre attityd

under mötets gång. Intervjupersonerna, likt Ceccolis (2021) studie, uttryckte stolthet kring att

kunna tolka och hjälpa familjen. Dock blev det tydligt att dynamiken mellan alla i mötet samt

den professionelles attityd spelar stor roll i och med att barnen kände sympati för föräldrarnas

situation, vilket inte underlättades av en mindre trevlig socialarbetare. Uttryckte föräldern

senare en missnöjdhet kring mötet kunde barnet ta på sig skulden för det, vilket påverkade

deras självkänsla (Crafter & Iqbal, 2022).

Även Gustafsson, Norström och Höglund (2019), vars forskning utspelar sig i en svensk

kontext, utförde intervjuer med barntolkar som förklarade att det uppstod en positiv känsla

när de kände att de hjälpte och att de fick en positiv självbild i och med den vuxna rollen de

tog på sig. Detta tyder på, precis som de andra ovan nämnda studierna, att barnens

uppfattning om sig själva i högst grad beror på om de känner att de gör en nytta för familjen

eller inte. På detta sätt mäts deras syn av sig själva direkt i prestationer relaterat till

tolkningen.

3.2 Familjedynamik

Ännu ett tema som kunde identifieras i flera studier var hur rollen som tolk påverkar

familjedynamiken. Crafter och Iqbal (2022) fann att dynamiken mellan professionell, förälder
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och barntolk kunde influera relationen mellan förälder och barn. En obekväm situation med

en mindre trevlig socialarbetare kunde leda till en påfrestning inom familjerelationen då

mötet exempelvis kunde följas av bråk hemma. Även detta fann man ha en stark inverkan på

barnets mående under samt efter tolkningstillfället.

Morales, Yakushko och Castro (2011) intresserar sig för ämnet ur en sydamerikansk kontext

där relationen mellan barn och föräldrar specifikt undersöks för att förstå hur fenomenet

barntolk ändrar dynamiken i familjen. Genom djupgående intervjuer med familjer där

barntolk används upptäcktes att barn inte sällan rebellerar i form av att inte översätta på ett

seriöst plan då de känner att de inte har ett val i att vara med och hjälpa till. Detta förbryllar

särskilt många pappor som undrar om informationen de får från sina barn är korrekt.

Utöver att studien undersökte relationen mellan barn och förälder under tolkningstillfället

tittade Morales, Yakushko och Castro (2011) även på hur föräldern behandlade det tolkande

barnet i relation till dess syskon som inte tolkade i samma utsträckning. De fann att föräldrar

allmänt hade en närmare och mer intim relation till det tolkande barnet. Eftersom detta barn

automatiskt får reda på mer om sina föräldrar samt spenderar mer tid med dem under möten

och vid skriftlig tolkning beskrev föräldrarna deras relation som djupare. Samtidigt uttrycker

flera intervjupersoner att de ser på det tolkande barnet som jämlikt med dennes syskon och att

de inte på något sätt prioriterar dem.

Bauer (2016) utförde även biografiska djupintervjuer med 40-åringar som har agerat barntolk.

Syftet med studien var att undersöka om tolkningen sågs som ett sätt där barnen tog hand om

sina föräldrar. Studien visade på att barn, genom att agera tolk, hjälpte sina föräldrar att

komma tillrätta i det nya samhället. På det här sättet gav de sina föräldrar en röst, de hjälpte

dem att bland annat lösa problem samt uppnå kulturell kunskap. Även detta är viktiga fynd i

relation till familjedynamiken. Här finner sig barnet axla rollen som förälder åt sina föräldrar.

Rollerna blir omvända och påverkar både relationen och alla parter åt varsitt håll. (Bauer,

2016)

I det stora hela visade det sig att spänningen hos familjer som använder sig av barntolk är

tydlig. Exempel på detta är när barnet har svårigheter att översätta tal eller skrift. Detta kan

skapa en problematisk situation mellan barn och förälder där båda uttrycker sin frustration.
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3.3 Utveckling

Som tidigare nämnt hjälper de tolkande barnen föräldrarna att uppnå kulturell kunskap om

det nya samhället som de befinner sig i, men även barnen själva utvecklas kulturellt, språkligt

och akademiskt enligt Acoach och Webb (2004). De använder sig av kvantitativ metod för att

undersöka latinamerikanska barns språk-, akademiska- samt kulturella utveckling då de

migrerat med sina familjer till Amerikas förenta stater och därför agerar barntolk. De

upptäckte att barntolkar har en högre kulturell anpassningsnivå i det nya samhället i

jämförelse med utrikesfödda som inte tolkar åt sina föräldrar. De fick även fram resultat som

visar på att det finns en koppling mellan tolkning och språkutveckling. Då tolkandet kunde

leda till ett högre självförtroende relaterat till språket ledde det i sin tur till att språket blev

bättre. (Acoach & Webb, 2004)

Även Antonini (2016) beskriver i sin litteraturstudie bland annat att barntolkar snabbare

utvecklar kognitiv, social och språklig kompetens i jämförelse med barn som inte tolkar.

Detta stämmer överens med Rubio-Carbonero, Vargas-Urpi och Raigal-Arans (2021) fynd

som har undersökt fenomenet barntolk ur ett sociolingvistiskt perspektiv. De undersöker

barnens attityd gentemot språken samt deras uppfattning kring att vara flerspråkiga. De

använder sig av bland annat djupgående intervjuer med 18-28 åringar som har agerat barntolk

för att undersöka deras språkutveckling. Resultatet visar att barn som tolkar utvecklar både

sitt modersmål och det nya språket i högre och snabbare grad än barn som inte tolkar

(Rubio-Carbonero, Vargas-Urpi & Raigal-Arans, 2021).

3.4 Lämna leken

Ett återkommande ämne, men som få studier går djupare i, är problematiken kring att

barntolkar ofta får gå ifrån sin egna sysselsättning för att tolka. Gustafsson, Norström och

Höglunds (2019) studie visade bland annat att barnen uttryckte stora klagomål mot

arbetsbelastningen. Denna belastning kan diskuteras i relation till den frustration som barnen

upplevde då de uppfattade sig själva bli störda i andra aktiviteter. Ceccoli (2021) samt Crafter

och Iqbal (2022) upptäckte åt varsitt håll att barnen uttryckte ett stort missnöje i och med att

de ofta kände sig störda i andra aktiviteter. Då de fick prioritera möten framför lek, egentid

och umgänge med vänner upplevde de även en irritation kring att behöva ta sig an ansvaret.
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3.5 Socialarbetarnas perspektiv

Flera artiklar i både svensk och internationell forskning kritiserar användandet av barntolk.

Många av dessa studier har som utgångspunkt att studera konsekvenserna av

misskommunikation och felaktiga översättningar då barn utan utbildning agerar tolk åt sina

föräldrar i kontakt med myndigheter. Exempel på studier som tar upp detta är Lucas (2021)

där författaren använde sig av djupintervjuer med socialarbetare i England för att fånga deras

upplevelser kring barntolk och den oro som finns kring vad som översätts korrekt och inte.

Ett exempel som lyfts fram är att det har förekommit barn som ändrar eller avdramatiserar

information när de tolkar för att göra sina föräldrar mindre oroliga eller för att skydda sig

själva om informationen handlade om dem. Andra socialarbetare har flera gånger varit med

om att det har bokat tolk men att föräldrarna vägrar. Detta då de istället vill att deras barn ska

tolka eftersom de haft svårigheter med att kommunicera med professionella tolkar och därför

känt sig mer trygga att ta hjälp av sitt barn. Detta menar de blir ett hinder för socialarbetare

då de vill undvika att barnen tolkar åt sina föräldrar. (Lucas, 2021)

Att det finns en oro kring att barn tolkar åt sina föräldrar lyfts även i studien av Gustafsson,

Norström och Höglund (2019). Studien använder sig av enkäter för att få in sitt empiriska

material där socialarbetare får möjligheten att svara. Socialarbetarnas oro grundar sig i den

makt som barn erhåller vid tolkning. Att barn ska tolka åt sina föräldrar anses vara olämpligt,

både när det gäller ansvaret att ta en sådan roll men även att viss information, exempelvis

föräldrarnas hälsotillstånd eller familjens ekonomiska situation, inte alltid är till för barnen att

höra. Sedan menar de även att det kan vara olämpligt ur ett professionellt perspektiv då

barnen som tolkar inte har samma kunskap om språket, samt hur man tolkar på ett

professionellt vis med tanke på att de inte är utbildade tolkar men också för att de är

minderåriga. (Gustafsson, Norström & Höglund, 2019)

19



20



4. Teoretiska utgångspunkter

I detta avsnitt presenteras den teoretiska anknytningen till studien. Avsnittet inleds med en

beskrivning av sociakontruktivismen och fortsätter med Goffmans rollteori.

4.1 Socialkonstruktivism

Utgångspunkten är socialkonstruktionismen som i stora drag handlar om att verkligheten är

socialt konstruerad (Wenneberg, 2010, s. 57). Wenneberg (ibid., ss. 11-12) förklarar detta

perspektiv genom att kollektivet konstruerar och definierar fenomenets betydelse genom

sättet de talar om det. Även institutioner är bestämda av samhället. Exempelvis har

människor givit giftermål eller socialtjänsten den betydelse som de har. Ingenting har någon

betydelse utanför samhället och den förståelse som finns skapas människor emellan med

hjälp av kommunikation (Burr, 2015, ss. 4-5). Detta perspektiv använder vi oss av i studien

för att förstå intervjupersonernas erfarenheter kring ämnet.

Då syftet med studien är att förstå barntolkar är det viktiga i deras berättelser hur fenomenet

gestaltar sig samt vad det har för innebörd och mening i deras liv. Detta kräver inlevelse och

tolkningar av individernas berättelser samt fördjupning i den tolkning som de har gjort av

situationen (Meeuwisse & Swärd, 2013, s. 98). Därför ställs frågor till våra intervjupersoner

för att kunna studera hur uppfattningen kring ämnet konstruerades i relation till det kulturella

och sociala sammanhanget. Dessutom diskuteras intervjupersonernas uppfattning kring ämnet

idag jämfört med deras uppfattning av ämnet då de var minderåriga och aktivt agerade som

tolk. Därmed kan konstruktionen av uppfattningar skilja sig, vilket belyses med hjälp av

socialkonstruktionismen.

4.1.1 Goffmans rollteori

Sociologen Erving Goffman (1986) har ägnat sin tid åt att studera begreppet roll och vad det

innebär. Han utvecklade det dramaturgiska perspektivet för att kunna förstå och förklara

samhället. Goffman (2020, s. 67) liknar det sociala livet till en teaterföreställning där han

förklarar hur världen fungerar. Han intresserade sig med andra ord för hur den sociala

interaktionen sker. Enligt honom kan människors beteende förklaras och förstås genom att de

skådespelar olika roller i sitt eget liv. Det vill säga att olika interaktioner och sammanhang

som individen möts av liknar föreställningar och rollspel. På samma sätt som en skådespelare
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använder sig av olika rekvisit inför en teaterföreställning använder individen sig av olika

roller beroende på var hen befinner sig i stunden. Spelar individen sin roll dåligt misslyckas

föreställningen. Skådespeleriet menar Goffman är lika viktigt i det vardagliga livet då

misslyckandet i de roller man antar kan leda till negativa konsekvenser. Exempelvis att man

inte uppfyller de förväntningar som finns i just den specifika rollen (Goffman, 2020, 76).

Att inta en roll och spela den går enligt Goffman också att göra i grupp. Han menar att vi kan

hamna i situationer då vi som grupp vill framställas på ett visst sätt och därmed intar olika

roller för att upprätthålla den bilden vi vill förmedla. Detta kallar han för framträdande.

Exempelvis när familjen tillsammans vill framstå på ett bra sätt, då kommer medlemmarna

gemensamt överens om att inta sina roller och håller därmed en fasad inför andra människor

trots att man kanske bara några minuter innan hamnat i bråk (Persson, 2012, s. 78). Begreppet

roll utifrån Goffman hjälper oss att förstå hur intervjupersonerna bland annat har olika roller

inom familjen, som exempelvis barn, syskon och tolk.

Inom det dramaturgiska perspektivet beskriver Goffman det som han kallar för rolldistans.

Det innebär att en individ spelar en roll samt har förmågan att själv kunna distansera sig från

just den rollen (Goffman, 2020, s. 35). En individ kan vid ett tillfälle anta en roll som hen

överdriver, exempelvis genom att agera extra intresserad av något som personen egentligen

inte är. Detta kan visas genom att ställa fler frågor och reagera överdrivet med ansiktsuttryck

och kroppsspråk. Här finns en rolldistans då denna överdrivenhet inte stämmer överens med

vem individen är. Individen i fråga försöker skapa en distans till rollen för att markera att hen

inte är densamma som den rollen den spelar. Rolldistans innebär även att individen strävar

efter att tydligt markera för andra att rollen som spelas i stunden inte definierar vem man är

(Lögdlund & Bergqvist, 2022, s. 187). Begreppet rolldistans hjälper oss att diskutera

barntolkens identitet och att rollen som tolk är en positionen som intas vid tolkbehov.

Goffman förklarar även rollkonflikt, vilket är ett begrepp som beskriver ett tillstånd där två

olika roller kommer i konflikt med varandra. Detta skapar en förvirring då ens egna roll

kommer i konflikt med den rollen som man förväntas inta i sociala sammanhang (Ångman,

Hallgren & Nordström, 2011). Exempelvis när en läkare får frågan om rådgivning om

medicin när hen befinner sig på en fest på sin fritid, det vill säga när denne inte har rollen

som läkare. Som uttrycket barntolk antyder intar våra intervjupersoner olika roller, blir det

intressant för oss att se hur deras dessa roller samverkar med varandra och hur de hanterar

situationer där rollerna utspelar sig samtidigt. Begreppet visar också hur rollkonflikter kan
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uppstå och hur det i sin tur påverkar intervjupersonerna. I och med att intervjupersonerna i sin

kontext måste upprätthålla fler roller kan dessa roller komma i konflikt med varandra.

Rollinskränkning är ett annat begrepp som syftar till de situationer där individens roll på

något sätt är begränsade eller upplevs tvingande. Den specifika institutionen dikterar i hög

grad vilken roll individen bör inta samt vad den går ut på och innebär samt vad som

accepteras i relation till rollen. Komplikationen med rollinskränkning är att det ofta innebär

ett minskat handlingsutrymme och en känsla av att inte ha kontroll. Detta kan i sin tur leda till

att individen gör motstånd mot den tillskriva och begränsande rollen (Arvidson & Johansson,

2017, ss. 87-88). Detta blir en risk om rollen som tolk inte är självvald.

Genom att använda oss av Goffmans teoretiska verktygslåda menar vi på att vi kan belysa

och förklara hur beskrivning av vad roll är och hur olika roller intas beroende på vilken

situation individen befinner sig i. Detta kommer för vår studie användas för att förstå

intervjupersonernas upplevelser av att inta olika roller, exempelvis rollen som tolk och rollen

som barn. Men också kunna förstå vad som sker om rollen inte uppfyller sitt syfte. Med hjälp

av de olika begreppen kommer vi kunna förklara och förstå hur intervjupersonerna i olika

situationer intar sina roller.
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5. Metod och metodologiska överväganden

Under detta avsnitt presenteras studiens metodologi. Vi kommer börja med att presentera

studiens datainsamlingsmetod, fördjupad beskrivning i hur vi gått tillväga samt hur urvalet

har gått till. Därefter följer en beskrivning kring studiens tillvägagångssätt samt en

beskrivning av den valda analysmetoden. Avsnittet avslutas med de etiska principerna vi har

förhållit oss till under studiens gång samt en kritiskt reflektion.

5.1 Semistrukturerade intervjuer

Som datainsamlingsmetod har vi valt att genomföra semistrukturerade intervjuer som

används för att kunna komma åt individens upplevelser och erfarenheter på djupet (Sohlberg

& Sohlberg, 2019, s. 161). Vi har genomfört åtta individuella semistrukturerade intervjuer

med personer som har agerat tolk under sin barndom. Till vår hjälp användes intervjuguiden

som finns under avsnittet Bilagor i slutet av studien. Eftersom vi använder oss av

semistrukturerade intervjuer behövde intervjuguiden inte vara specifik. Den grundar sig i de

frågor som vi ville veta mer av, exempelvis frågor i relation till syskon och deras

självuppfattning. Frågorna i intervjuguiden delades in i teman där ett tema behandlas åt

gången. Intervjuguiden gav oss som intervjuare möjligheten att lyfta fram följdfrågor som vi

ansåg var relevanta om ett ämne blev intressant och vi ville få en djupare förståelse av det.

Exempel på detta är “Är detta något som du själv känner igen dig i? “ eller “Skulle du kunna

utveckla vad du menar här?”. Sådana frågor ledde till att vi kom in i diskussioner som var

relevanta för studiens syfte då intervjupersonen fick utrymmet att tänka längre.

Intervjuguidens frågor organiserades även utefter intervjupersonernas berättelser för att få

samtalen att flyta på naturligt.

Anledningen till att vi använde oss av semistrukturerade intervjuer som insamlingsmetod

istället för exempelvis fokusgruppsintervjuer var då vi, för att besvara studiens syfte och

frågeställningar, ville åt intervjupersonernas respektive upplevelser. En fokusgruppsintervju

hade varit bra om konstruktionen av vad barntolk innebär var av relevans för studien då

konstruktioner enligt Wenneberg (2010, ss. 11-12) sker inom grupper. Dock ville vi åt

enskilda upplevelser och erfarenheter.

Eftersom vi syftar till att synliggöra intervjupersonernas upplevelser av att agera tolk under

barndomen var det viktigt för oss att ta hänsyn till att lämna utrymme till intervjupersonerna.
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Detta för att de ska kunna tolka och återberätta sina historier utan att behöva känna att

frågorna vi ställer är för ledande eller att värderingar läggs i dem. Eftersom intervjuguiden

endast är en guide gav detta utrymme för intervjun att formas under tiden (Bryman, 2018, ss.

563-570). Intervjuformen gav utrymmet att fånga upp intervjupersonernas upplevelser, vilket

är anledningen till att vi valde att utföra semistrukturerade intervjuer.

Vi gav utrymme för intervjupersonen att tala öppet kring ämnet då vi inte ville begränsa eller

leda frågorna allt för mycket, därav var majoriteten av frågorna öppna. Öppna frågor syftar

till att komma åt intervjupersonens erfarenheter och upplevelser (Eide & Eide, 2006, s. 182).

Risken med öppna frågor är dock att svaren på de frågor vi får under de olika intervjuerna

drar åt olika håll och fokuserar på sådant som sträcker sig utanför ramen. Detta kan resultera i

att tematiseringen av materialet blir svår att genomföra. Risken finns även att vi som

författare till studien påverkades av vår förförståelse och tolkar materialet på ett sätt som

intervjupersonen inte menar. Detta kan därefter påverka studiens sanningsgrad (Michailakis,

Gillingsjö & Olaison, 2020, s. 130). För att kringgå detta har vi hållit en öppen dialog med

varandra kring vår subjektiva uppfattning av barntolkar och aktivt förhållit oss så neutralt

som möjligt till intervjupersonernas berättelser. På det här sättet minskar risken att vi endast

inkluderar det som överensstämmer våra uppfattningar av ämnet i studien.

Alla åtta intervjuer tog mellan 40-60 minuter. Vi upplevde att vi fick med allt som vi ville

lyfta fram under den tid vi hade till vårt förfogande. Vi upplevde inte att vi blev stressade

eller att vi var i behov av mer tid. Efter våra intervjuer upplevde vi även en sådan kallad

mättnad, vilket innebär att vi började få återkommande svarsmönster i fler av intervjuerna

och därmed valde att det skulle räcka med åtta intervjuer. Detta eftersom ytterligare intervjuer

inte hade tillfört någon ny kunskap (Eriksson-Zetterquist & Ahrne, 2015, s. 42). Det

empiriska materialet vi fick fram ansåg vi vara tillräckligt för att besvara studiens syfte och

frågeställningar.

5.2 Urval

Avgränsningarna för studiens intervjupersoner lyder att de är mellan tjugo- till

trettio-årsåldern, har utrikesfödda föräldrar samt att de vid fler tillfällen agerat som barntolk

under sin barndom åt dessa föräldrar i myndighetssyfte. Anledningen till att vi valt det

tidigare nämnda åldersspannet var då vi i och med Linköpings Universitets riktlinjer av etiska

skäl inte får intervjua barn. För att få fram så detaljerade upplevelser och erfarenheter som
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möjligt valde vi även att intervjupersonerna inte skulle vara äldre än 30 år för att minimera

riskerna att de glömt delar av sina upplevelser. Därför har vi aktivt också valt att inte

avgränsa oss utöver detta, dels på grund av tidsbrist att hitta intervjupersoner men också för

att urvalet uppfyller studiens syfte och därmed har vi tyckt att ytterligare avgränsningar inte

behövs.

Intervjupersonerna består i den här studien av två män och sex kvinnor. Majoriteten var äldst

i syskonskaran då dessa bestod av fyra kvinnor och en man, medan tre av intervjupersonerna

under studiens gång var mellanbarn. Inga yngsta syskon var med i studien. Åldersspannet låg

mellan 20 till 26 år. Majoriteten av intervjupersonerna befann sig inom åldersspannet sex till

elva när de anlände till Sverige. En av intervjupersonerna var ett spädbarn och en var

tonåring.

De intervjupersoner vi fick fram var en man i 25 årsåldern vars fiktiva namn lyder Samir.

Samir är äldst bland sina syskon. Även intervjupersonen Fatima, 21 år samt Nadja, 25 år är

äldst i syskonskaran. Därefter deltog Eva och Mariam som båda är äldst i syskonskaran. Eva

var vid intervjuns gång 22 år och Mariam är 25 år. Nästa intervjupersons fiktiva namn är Ali.

Han, precis som Samir, identifierar sig som man. Ali är i dagsläget 20 år och är mellanbarn

bland sina syskon. Två till mellanbarn som deltog i studien är Sara, 22 år samt Leila, 26 år.

I studien finns två syskonpar, för att bevara intervjupersonernas anonymitet nämns inte vilka

intervjupersoner som är syskon med varandra. Av den anledningen nämner vi inte heller

antalet syskon varje person har eller när familjen kom till Sverige. Vi använder oss av de

könsneutrala begreppen ‘’hen’’ och ‘’syskon’’ när intervjupersonerna talar om sin familj,

även detta för att till så stor grad som möjligt bevara intervjupersonernas anonymitet.

5.3 Tillvägagångssätt

För att nå intervjupersonerna tog vi kontakt med bekanta som vi visste uppfyllde kriterierna

för studien. Vi skickade ett informationsbrev som bland annat lyfte studiens syfte, beräknad

tid samt mer specifikt vad som förväntades av intervjupersonerna och vilket urval vi sökte.

Här förklarades även att intervjun kommer spelas in och att materialet kommer transkriberas

men att personliga uppgifter utelämnas. Informationsbrevet finns med som bilaga i studien.

Efter att dessa intervjuer hade genomförts ombads intervjupersonerna att skicka vidare

informationsbrevet till sina bekanta som eventuellt skulle vilja delta i studien. Vi fick kontakt
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med dessa antingen genom att de hörde av sig till oss eller att intervjupersonen, som hade

skickat vidare informationen, tog kontakt med oss och berättade att deras bekanta var

intresserad, därefter tog vi kontakt med den personen. Denna kedja fortsatte fram tills vi fick

åtta kvalificerade intervjupersoner. Intervjupersonerna valdes med andra ord ut dels genom

ett bekvämlighetsurval, det vill säga att personer som finns tillgängliga väljs ut (Bryman,

2011, ss. 243-244). Detta ledde därefter till ett snöbollsurval. Vi beaktar den risk som

metoderna medför. Intervjupersonerna som fanns genom snöbollsurval riskerar att befinna sig

i samma sociala sammanhang och därmed ha liknande värderingar (Eriksson-Zetterquist &

Ahrne, 2015, s. 41). Trots denna risk valde vi att utföra studien på detta sätt på grund av den

tidsbrist som rådde i och med terminens avslut, men även då vi är ute efter personliga

erfarenheter. Trots att dessa personer känner varandra blir inte någons upplevelse mindre

värd. På liknande sätt resonerar vi valet av bekvämlighetsurval. Här bör dock en diskussion

kring riskerna av att vi känner eller är bekanta med flera intervjupersoner föras. Detta kan

leda till att intervjupersonen inte vill eller vågar öppna upp sig lika mycket om sitt liv och sin

familj eftersom vi som håller i intervjuerna vid vissa tillfällen var bekanta med hela familjen.

Dock upplevde vi att intervjuerna med de personer vi haft en relation med sedan tidigare blev

längre och mer ingående än intervjuerna med personer vi inte känner. Då det sedan tidigare

finns en tillit mellan dem och oss blev det därför bekvämt för dem att öppna upp sig. Därmed

ser vi på bekvämlighetsurvalet som något som berikar vår studie snarare än invaliderar den.

Valet av plats för intervjuerna skedde i kontakt med respektive intervjuperson. Vi valde att

genomföra intervjuerna efter intervjupersonens önskemål då vi tar hänsyn till den rådande

pandemin, därmed kunde intervjupersonen välja att intervjun sker digitalt. Alla intervjuer

genomfördes av en person för tidsramens skull samt att intervjupersonen skulle känna sig så

bekväm som möjligt. Detta innebär att alla intervjuer bestod av två personer, en som

intervjuar och en som blir intervjuad.

Sju av åtta intervjuer genomfördes fysiskt där intervjuaren och intervjupersonen träffades. Tre

av dessa genomfördes hemma hos intervjupersonerna, tre genomfördes hemma hos

intervjuaren och en genomfördes i ett grupprum på Linköpings Universitet campus

Norrköping. Den sista intervjun genomfördes digitalt via Facetime. Oavsett hur intervjun

skedde var vår ambition att den genomförs på en lugn plats så att alla parter kunde höra

varandra och inte bli störda. Detta gjorde att vi som intervjuare lättare kunde leva oss in i

intervjupersonens berättelse och det hjälpte oss när vi sedan tolkade materialet (Bryman,

2018, s. 566). Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015, ss. 42-43) menar att platsen för
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intervjun även har betydelse för hur intervjun formas. Är vi hemma hos intervjupersonen där

dennes familj befinner sig finns risken att känslor väcks som påverkar svaren vi får. I och

med att vi intervjuar om ett ämne där familjen kommer på tals försökte vi hitta en plats där

intervjupersonen kunde tala fritt om sina upplevelser, exempelvis ett grupprum på campus

eller, om intervjupersonen var bekväm med det, hemma hos intervjuaren utan någon annan

närvarande. Trots detta utfördes en del intervjuer hemma hos intervjupersonen då denne

önskade det. Vid dessa tillfällen utfördes intervjun när ingen annan var hemma eller i ett rum

där ingen annan befann sig.

Givetvis påverkas även intervjun om det sker fysiskt eller digitalt. Skillnaden mellan en

intervju som sker fysiskt och en digital intervju är att digitala tenderar att bli korta samt

fokusera på sakförhållanden och mindre på djupare diskussioner. Detta kan leda till att

intervjupersonen uttrycker sig mindre än vad hen skulle gjort om intervjun skedde fysiskt.

Det finns även risk för att tekniken anför besvär under intervjun i form av störningar som i

sin tur eventuellt påverkar innehållet (Michailakis, Gillingsjö & Olaison, 2020, ss. 42-44).

Trots detta genomfördes en av intervjuerna via Facetime då det, som tidigare nämnt, var

viktigt att intervjupersonerna var bekväma. Intervjun som genomfördes via Facetime blev

något kortare än resterande intervjuer samt att den avbröts en gång under intervjuns gång.

Dock upplevde vi inte att detta var en nackdel då materialet vi fick hade samma tyngd som de

resterande intervjuer och var därmed lika betydelsefull. I och med att vi fick syftet och

frågeställningar besvarade både genom fysiskt möte och via Facetime var det därför inte av

vikt för oss hur intervjun genomfördes.

5.4 Analysmetod

Som analysmetod använde vi oss av en tematisk analys. Metoden går ut på att identifiera

återkommande teman i materialet. Den tematiska analysen fokuserar på vad

intervjupersonerna uttrycker och berättar. Eftersom syftet med studien är att fånga individers

upplevelser kring deras roll som tolk under barndomen anser vi att en tematiskt analys är

lämplig. Med hjälp av de teman vi har funnit har vi enklare kunnat utforma vår analys.

(Bryman, 2018, s. 702)

För att kunna identifiera teman rekommenderar Bryman (2018, s. 705) att forskaren söker

efter vissa koder. Han beskriver att ögonen ska hållas öppna för repetitioner, lokala typologier

eller kategorier, metaforer och analogier, likheter och skillnader, språkliga kopplingar samt
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teori-relaterat material. Vi har vid sökandet av teman tagit hänsyn till dessa faktorer för att

identifiera teman.

För att kunna göra en tematisk analys presenterar Bryman (2018, ss. 707-708) sex olika steg.

Dessa steg använde vi oss av vid bearbetningen av materialet. Det första steget ‘’Läs igenom

åtminstone valda delar av det material som ska analyseras’’, handlar om att lära känna det

material man har samlat in. Efter transkriberingen av de inspelade intervjuerna läste vi

igenom texterna ett flertal gånger. I steg två ‘’Inled kodningen av materialet’’ började vi

sortera i texterna. Vi hittade koder som vi fann intressanta genomgående i alla åtta texter. Vi

gjorde en sådan kallad öppen kodning där vi försökte samla de likheter som vi fann i

intervjuerna. Dessa koder skrev vi sedan ner i ett annat dokument där vi grupperade dem. I

steg tre ‘’Utveckla många koder till teman’’ försökte vi namnge teman till de koder vi fann.

De teman vi hittade först var generella och utgjorde det som våra koder hade gemensamt.

Under tiden som vi diskuterade ändrade vi också våra teman flera gånger för att få grepp om

vårt material. Slutligen bestämde vi oss för fem huvudteman som vi ansåg relaterar till

studiens syfte och frågeställning bäst.

I det fjärde steget ‘’Bedöm dessa koder och teman av högre ordning’’ kontrollerade vi att våra

valda teman återspeglar kodningen. De teman som vi valde ansåg vi stämde överens med

deltagarnas upplevelser samt erfarenheter och gav även utrymmet för att få med det som vi

ansåg var relevant. Även här kontrollerade vi vårt transkriberade material för att säkerställa

att vi inte förbisett något viktig med betydelse för studiens resultat. Steg fem var ‘’Undersök

tänkbara kopplingar och samband mellan begrepp och/eller hur begreppen varieras i termer

av fallens egenskaper’’. Vid analysen har vi här tagit i åtanke att våra teman har en koppling

till ett annat tema. Med hjälp av detta har vi kunnat analysera materialet då vi sett att ett tema

skapats i relation till ett annat tema. Exempelvis att temat ‘’Det var något duktigt man

gjorde” handlar i stora drag om de positiva upplevelser av att agerat som tolk och att temat

”Det är inte jag som tar beslutet” handlar istället om de negativa upplevelserna. På detta sätt

har vi kunnat forma vår analys på ett systematiskt sätt. I det sista och sjätte steget ‘’Notera

insikterna från föregående steg för att få fram en narrativ om data’’ menar Bryman (2018, s.

708) att forskaren inte ska kunna säga att resultatet är intressant och viktigt av egen kraft utan

kunna visa att de är det. Därför har vi slutligen i den tematiska analysen kopplat de teman vi

funnit med tidigare forskning. Vi har med andra ord identifierat vikten av resultatet med hjälp

av den forskning som finns om ämnet.
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5.5 Forskningsetiska principer

Vetenskapsrådet har kommit ut med fyra forskningsetiska principer inom humanistisk och

samhällsvetenskaplig forskning som vi har förhållit oss till. Dessa huvudkraven är:

informationskravet, samtyckeskravet, konfidentialitetskravet samt nyttjandekravet.

Informationskravet går ut på att forskaren ska informera intervjupersonerna om deras uppgift

samt de villkor som gäller för medverkan i studien. Exempelvis ska intervjupersonerna

informeras om att deras medverkan är frivillig samt att de har rätt att avbryta deltagandet

under studiens gång (Vetenskapsrådet, 2002, s. 7). Detta informerade vi deltagarna dels

muntligt innan intervjuns början, men även vid första kontakt då den potentiella

intervjupersonen rekommenderades. Den intervjuade ombads skicka vidare bifogat

informationsbrevet till den rekommenderade intervjupersonen i och med snöbollsurvalet.

Vid händelsen att intervjupersonen bestämde sig för att inte vilja delta i studien under

studiens gång hade intervjun avbrutits och intervjupersonen hade tillfrågats om den hittills

insamlade informationen är godkänd att användas. Om intervjupersonen inte hade velat att

materialet skulle användas hade materialet raderats där och då, detta hade med andra ord inte

blivit en del av studien. Detta var dock inget som hände under vår studie utan alla som

tackade ja till att vara med blev en del av det empiriska materialet.

Samtyckeskravet utgår från att vi som genomför studien inhämtar samtycke från

intervjupersonerna (Vetenskapsrådet, 2002, s. 9). Även detta skedde muntligt innan studiens

början, det spelades även in så det muntliga samtycket finnas tillgängligt för oss som gör

studien ifall detta skulle ifrågasättas av universitetet vid ett senare skede. Här är det även

viktigt att det inte finns någon beroenderelation mellan oss och intervjupersonen då

intervjupersonen inte på något sätt ska känna sig pressad till att samtycka till något. Detta

gjordes tydligt innan intervjuns början.

Konfidentialitetskravet omfattar etiskt känslig information samt hanteringen av detta.

Intervjupersonerna bör heller inte kunna identifieras av utomstående (Vetenskapsrådet, 2002,

s. 12). Vi förhöll oss till detta genom att spela in intervjuerna på diktafoner och sedan

transkribera det som Word-dokument under respektive studentinloggning. Detta för att inte

riskera att materialet sparas hos oss som privatpersoner. Vid transkriberingen tilldelades

intervjupersonerna fiktiva namn och personerna i intervjupersonernas berättelser benämns

enligt deras relation till intervjupersonen.
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Nyttjandekravet innebär att materialet som samlas in under intervjuerna endast får användas

för forskning och inget annat. Uppgifterna får exempelvis inte användas i kommersiellt bruk

eller andra syften (Vetenskapsrådet, 2002, s. 14). Enligt detta krav använde vi oss endast av

det insamlade materialet till studien och studiens syfte. Därmed raderas alla inspelningar från

intervjuerna då studien avslutades.

5.6 Kritisk reflektion

Då vi använt oss av en tematisk analys som analysmetod för att behandla det empiriska

materialet gör vi med andra ord en tolkning av tolkningen. Vi som analyserade innehållet

gjorde en subjektiv tolkning på intervjupersonernas subjektiva livserfarenheter (Bryman,

2018, s. 702). Detta kan bli grunden för ett etiskt dilemma då feltolkning av känsligt material

kan medföra negativa känslor hos intervjupersonerna. På grund av detta skickade vi ut det

färdiga materialet till de personer vi intervjuade för att kontrollera så vi har tolkat

intervjuerna rätt. Det fanns en risk för komplikationer på grund av tidsramen, därför skickade

vi endast ut den färdiga uppsatsen till intervjupersonerna. Dock var vi medvetna om att detta

kunde medföra konsekvenser i sig eftersom det fanns en risk att personen ser på materialet på

ett annat sätt efteråt än vad de gjorde under intervjun. Lövgren, Kalman och Sauer (2012, ss.

63-66) menar att i kvalitativa semistrukturerade intervjuer kan känsliga ämnen tas upp i och

med att formatet ger utrymmet för att tala öppet om allt möjligt. Även om det känsliga ämnet

inte alltid uppfattas som känsligt har författaren till studien ett ansvar att uppfylla de

forskningsetiska kraven, vilket innebär att det genom hela forskningsprocessen förs en aktiv

och medveten etiskt reflektion. Därför var det viktigt för oss som författare till denna studie

att alltid påminna oss själva om de risker kring etiken som kan förekomma under processen

och hur vi bör hantera det.

Vi är även medvetna om att urvalet består av fem äldsta syskon och tre mellansyskon. Detta

kan leda till att resultatet blir ensidigt då vi endast lyfter fram upplevelser ur deras perspektiv

och inte från någon som är yngst i familjen. Samtidigt har det funnits svårigheter i att hitta

personer som har agerat tolk under sin barndom och som befinner sig längst ner i

syskonskaran. Detta eftersom tolkbehovet inte har varit aktuellt, dels för att föräldrarna nu

kan det svenska språket bättre och dels för att det är ett annat syskon i familjen som bär

ansvaret. Med tanke på den tidsram vi haft har vi inte heller prioriterat att hitta någon som är

yngst i familjen. Vi tror att det är förekommande men inte i samma utsträckning som

resterande personer som antingen är mellanbarn eller det äldsta syskonet i familjen.
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Vi upplevde även en svårighet med att hitta män som ville delta i studien. Dock kom vi i

diskussion med varandra fram till att genus har minimal betydelse för vår studie då det inte är

relevant för forskningens syfte.

5.6.1 Trovärdighet och tillförlitlighet

Svensson och Ahrne (2015) menar att forskningen som presenteras handlar om att den ska

tros på av läsaren, med andra ord vara trovärdig. Det är även viktigt att på något sätt kunna

redovisa sin trovärdighet för sina läsare. Ahrne och Svensson (2015) presenterar därför tre

sätt att göra en kvalitativ studie trovärdig. Dessa är transparens, triangulering samt

återkoppling till fältet.

När det gäller transparens har vi varit noggranna och tydliga under presentationen av vår

forskningsprocess, resonerat kring de metodval vi har gjort samt hur vi har tänkt. Vi har även

fört en diskussion kring vilka risker som finns med de val vi gjort och hur detta kan påverka

resultatet under rubriken Metod och metodologiska övervägningar. Det andra sättet att

genomföra studien på ett mer trovärdig sätt är genom triangulering. Analysen och

diskussionen i arbetet behandlas med hjälp av olika data för att stärka de slutsatser vi drar.

Olika typer av data kan exempelvis vara Tidigare forskning, Teoretiska utgångspunkter samt

det insamlade empiriska materialet som finns under Resultatredovisning. Den sista punkten,

återkoppling till fältet, handlar om att författarna till studien kontaktar intervjupersonerna och

ber om deras åsikter kring resultatet, vilket vi har förklarat att vi kommer göra under rubriken

Forskningsetiska principer. (Svensson & Ahrne, 2015, ss. 24-26)
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6. Resultatredovisning och analys

Under följande avsnitt analyseras vårt material, det vill säga de utförda intervjuerna.

Materialet är indelad i fem teman, varav tre har underteman som illustreras i tabellen nedan.

Dessa teman kopplas till tidigare forskning.

Teman Underteman

6.1 ”Det var något duktigt man gjorde” 6.1.1 Hjälpsam

6.1.2 Utvecklad färdighet

6.2 ”Det är inte jag som tar beslutet” 6.2.1 Prestationsångest

6.2.2 Måltavla för föräldrarnas frustration

6.3 ”Du är äldst” –

6.4 ”Jag var som andrahandsval” –

6.5 ”Vanligt att barn översätter” 6.5.1 ”Jag kom sent till lektionen”

6.1 “Det var något duktigt man gjorde’’

6.1.1 Hjälpsam

I följande avsnitt berättar intervjupersonerna hur de ser på sina erfarenheter av att tolka åt

sina föräldrar. Majoriteten av intervjupersonerna uttrycker att det var en självklarhet att hjälpa

sina föräldrar på alla sätt de kunde. Exempelvis säger Mariam ‘’Såklart jag ville hjälpa dem’’.

Detta tyder på en känsla av plikt gentemot sina föräldrar, särskilt då Mariam epfiserar

‘’såklart’’. De berättade även att de kände sig mogna och uppskattade av sina föräldrar, att de

kände en slags stolthet över hur mycket de kunde. Leila berättar bland annat att ‘’Jag kände

mig väldigt mogen som person även om jag inte var så stor i ålder’’. Citatet visar på att Leila

kände sig betydelsefull trots hennes ringa ålder. Tolka var för henne ett sätt att framstå som

mognare än andra barn i hennes ålder, ett resultat även Crafter och Iqbal (2022) tar upp i sin

studie.

Ett annat framträdande tema i vårt material är att intervjupersoner uttrycker stolthet kring att

som barn kunna hjälpa sina föräldrar. Det blev en ärofylld roll som antogs. Eva berättar

exempelvis att hon till en början tyckte det var roligt att kunna hjälpa till och därmed känna

sig behövd. Samir hade liknande upplevelse och säger ‘’Jag såg det som en grej att skryta

över ett kort tag’’. Han talar om hur tolkandet var någonting han var stolt över bland både
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vuxna och jämnåriga. De avslutande orden ‘’ett kort tag’’ tyder dock på att känslan inte var

varaktig, vilket analyseras under nästa tema. Intervjupersonerna berättade vidare hur

bekräftade de kände sig då de klarade av uppgiften att tolka. ‘’I de flesta situationer har jag

velat hjälpa till och tolka, och jag ville gärna vara en hjälpsam person och hjälpa med allt jag

kan och underlätta situationen.’’ berättar Leila. Även Ali betonade att den positiva känslan

växte när han gjorde bra ifrån sig eller när mötet gick bra och säger ‘’När jag gjorde bra så

mådde jag bra’’.

Ceccoli (2021) beskriver i sin studie att barnen i hans studie var stolta över rollen som tolk

och såg det som en ärofylld uppgift att kunna hjälpa sina föräldrar. Att en bra insats som tolk

speglades i barnets självkänsla beskrivs även tydligt i Alis citat och visar på att även våra

intervjupersoners självkänsla växte när de uppfattades som duktiga och hjälpsamma av både

föräldrar och socialarbetare. De gjorde med andra ord sitt bästa för att få beröm och känna sig

duktiga. Detta kan likställas Bauers (2013) intervjupersoners beskrivning av sig själva som

bra elever då de tolkade allt som läraren sa utan att ändra på innehållet.

6.1.2 Utvecklad färdighet

En annan positiv erfarenhet som många intervjupersoner nämnde var att tolkningen hjälpte

dem att snabbare behärska det svenska språket. Nadja berättar ‘’Man tvingas ju utvecklas

mycket snabbare vilket är positivt, man utökar ju sitt ordförråd på ett annat sätt’’. Även Leila

berättar att hennes ordförråd i båda språken är mycket bättre idag tack vare tolkningen. Hon

jämför sig med nära vänner där även dem har utrikesfödda föräldrar som dock inte har varit i

behov av tolk. Hon jämför sig även med sitt yngre syskon som inte har behövt agera tolk i

samma utsträckning som hon själv.

Fatima, Nadja, Eva och Leila menar att de på grund av tolkningen kände sig mer

självständiga, trygga och mognare än de som befann sig i samma åldersspann som de själva.

Fatima berättar “Jag gick i högstadiet och visste hur man betalar hyran. Det var ingen annan

som visste. Det var mycket saker som man gjorde själv. Och det är ju bra, kunskap är ju

bra…”. Hon menar att hon fick lära sig mycket mer än sina vänner vilket gjorde att hon

kände sig mer självständig då hon redan i ung ålder fick ta stort ansvar genom att till exempel

betala hyran. Detta eftersom föräldrarna, på grund av språkliga brister, inte visste hur det

gjordes.
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Samtliga intervjupersoner berättar även att de på grund av rollen som tolk idag har mer

kunskap om det svenska samhället och hur det fungerar. Leila uttrycker exempelvis att den

erfarenhet hon bär med sig från den unga åldern automatiskt leder till att hon som vuxen vet

mer om hur världen fungerar, vilket har varit till stor hjälp i det vuxna livet. Även Ali

förklarar hur tolkningen, och att vara med på myndighetsmöten i ung ålder, har hjälpt honom

nu i vuxen ålder.

Det är värt att lära sig sånt. Det behövs senare i livet. Då man lär sig hantera vissa samtal

och vissa situationer och så. Så det är mycket bra sätt att bli bättre. [...] det är bra för att

man lär sig ett mer formellt språk, man lär sig hantera vissa situationer, man lära sig

hantera vissa människor.

Intervjupersonernas erfarenheter av att tolkningen bidrog till deras språkutvecklingen men

även allmän utveckling och förståelse för hur samhället fungerar är ett återkommande tema i

den tidigare forskningen som vi har tagit del av. I dessa studier (Acoatch & Webb 2010;

Antonini 2015; Rubio-Carbonero m.fl. 2021) visar de att barntolkningen inte är någonting

som hjälper enbart föräldrarna att anpassa sig till det nya landets kultur utan även barnen

själva.

6.2 ‘’Det är inte jag som tar beslutet’’

I sin studie om barntolkar menar Bauer (2013) att hans intervjupersoners erfarenheter av att

tolka har ändrats med tiden, då minnen blir en efterkonstruktion av vem man är idag. Detta är

även någonting som är tydligt i vårt material då flertalet av de vi har intervjuat, trots de

positiva känslor som uttrycks i rubriken innan, nu i efterhand ser det som något

problematiskt. Då våra intervjupersoner berättar om erfarenheten av att tolka i ung ålder var

positiva erfarenheter något som sällan nämns. Majoriteten av intervjupersonerna verkade,

trots det tidigare avsnittet, ha en negativ inställning till att tolka.

Många av våra intervjupersoner berättade om en prestationsångest och en oro kring hur

kvaliteten av deras tolkning kunde påverka mötets utfall och viktiga beslut. De kände även en

oro över de vuxnas eventuella reaktion under negativa möten som medförde dåliga nyheter.

6.2.1 Prestationsångest

Ett återkommande ämne som intervjupersonerna tog upp var svårigheten i att tolka då de inte

alltid förstod vad som sades eller kunde översätta orden på ett korrekt sätt. Så här berättar
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Fatima kring den press hon kände ‘’Det är inte bara att tolka, det är så mycket press på ett

barn. Hur ska ett barn kunna översätta myndighetsord? Det kunde vara ord som jag inte ens

kan idag’’. Hon förklarar även att hon inte kunde översätta på ett sätt som professionella

tolkar gör och att det kunde leda till oro kring om det rätta budskapet kom fram.

Jag kunde inte säga mer än jag själv förstod. Det kunde bli så att vissa saker dom sa, man

tyckte själv det är onödigt, ‘det här behöver inte jag förklara’. Så man bara tog det

viktigaste och försökte sammanfatta det så kort som möjligt.

Även Mariam berättar om missuppfattningar och svårigheten att agera tolk som ett barn utan

tolkutbildning.

Med tanke på till exempel att jag inte är utbildad tolk och var inte det heller när jag

började tolka, och som utbildad tolk kan man ju mer… så det blev ju en utmaning för mig

i vissa situationer. [...] Jag minns att vissa tillfällen så blev det missuppfattningar mellan

oss med tanke på att jag kanske inte översatte så bra för det är ju inte så lätt att hitta alla

ord.

Kriz och Skivenes (2010) studie lyfter svårigheten att använda sig av professionella tolkar

under möten. Då kommunikation sker via en tredje person samt att risken finns att

informationen inte översätts korrekt på grund av brist på fackkunskaper blir tolkade möten

svåra både för den professionelle men även för klienten. Detta kan sättas i kontrast till våra

intervjupersoners erfarenheter av att översätta utan någon som helst utbildning inom ämnet.

Även Sara berättar om oron över hur hennes bristande tolkning eventuellt kunde påverka

familjen genom de professionellas beslut. ‘’Undrar om det jag tolka hade någon form av

effekt. Om jag missade något viktigt ord som kanske hade resulterat i ett annat beslut.’’ Denna

oro som intervjupersonerna beskriver kan jämföras med den oro socialarbetare uttrycker i den

tidigare forskningen kring socialarbetare och deras syn på barntolkar. Exempel på detta är

Gustafsson, Norström och Höglunds (2019) studie som fann att professionella oroar sig för

den makt som barnen erhåller och de eventuella konsekvenserna för mötets utgång när

tolkningen inte är helt korrekt. Våra resultat visar att barnen som tolkar bär på en liknande

oro, det vill säga att osäkerheten kring barntolkar kommer från båda hållen.

6.2.2 Måltavla för föräldrarnas frustration

Som tidigare nämnt upplevde intervjupersonerna inte bara en oro över deras prestation, utan

även den betydelse den kunde få. Samir berättar att han kunde få skulden för saker som han
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inte rådde över, till exempel att föräldrarna blev arga på honom då han översatte ett negativt

beslut från den professionelle.

Då får man höra sne kommentarer om ‘varför är du ens här då?’ eller ‘varför tog jag med

mig dig?’. Så det kunde hända om tolkningen eller mötet går dåligt och jag är med som

tolk. Då får man alltid skulden på sig. Jag tror det var det som var mest skadligt.

Med andra ord upplevde Samir befinna sig i en utsatt situation då han fick skulden för något

som han inte hade någon makt över. Då föräldrarna inte kunde kommunicera och därmed ta ut

sin frustration på den professionelle fick Samir ta skulden. Detta behöver inte varit

föräldrarnas avsikt, dock uppfattade Samir frustrationen riktad mot honom då han var den

enda i rummet som förstod dem. Fatima berättar om hennes reaktion när hon, precis som

Samir, uppfattade sig få skulden för det beslut den professionelle tog trots att hon bara

översatte. ‘’Och man ba ’oj förlåt, det är inte jag som tar beslutet’.’’

Lucas (2021) som intervjuade socialarbetare beskrev i sin studie hur de professionella oroade

sig för att barnen inte översätte allting i ett försök att behålla ro inom familjen. Samirs citat

ser vi som ett exempel på hur relationen mellan barn och förälder kan påverkas av att barnet

tolkar det som sägs utan att exkludera information som kan leda till negativa reaktioner hos

föräldrarna.

Samir berättar om bråk med sina föräldrar som kunde uppstå på grund av att han inte presterat

som förväntat.

Det var många situationer där jag tolka fel, eller säger något fel eller inte kunde ordet, då

kan till exempel farsan bli lite arg, eller mamma blir lite arg och liksom ‘vad säger du,

vad håller du på med?’. Medan jag försöker gör ett så gott arbete jag kan, men ibland

kommer inte orden fram.

I citatet ovan förmedlar Samir en känsla av misslyckande som kan kopplas till Ceccolis

(2021) studie där det framkom att barn, i möten där de inte lyckas prestera, fick en dålig

självbild. Det kan även ses i kontrast till Bauer (2013) som menar på att barn gör sitt bästa för

att känna sig duktiga och känner sig misslyckade när de inte får föräldrarnas uppskattning.

Samir fortsätter berätta om hur det var när han inte kände föräldrarnas uppskattning och när

han såg att de inte förstod hur mycket han kämpade.
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Det var mycket klagomål vilket fick mig att försöka kämpa efter deras bekräftelse. Och

det var svårt att få bekräftelse under tolkning. Det var oftast negativt, negativa samtal och

de kan inte direkt hamna i ett argument med handläggaren eftersom de inte kan snacka

samma språk. Så oftast är det argument mot mig när jag inte fattar vad som händer. Varför

ska de sitta och klaga på mig när det inte är jag som tagit beslut, det är dom som tagit

beslut, kolla på dem istället. Det kändes som att det är mycket påhopp på mig när det inte

är jag som bestämmer.

Hans beskrivning av sina känslor visar tydligt på en känsla av maktlöshet trots att makt, i

form av tolkning, ändå tillskrivs honom. Detta, och även fler av Samirs citat, visar på en

längtan efter bekräftelse och uppskattning för arbetet och den ansträngning han gör. Även

Samirs uppfattning om den spända situationen mellan handläggare och föräldrar tyder på,

precis som Crafter och Iqbal (2022) nämner, att barnet tar skada av en ansträngd situation

mellan förälder och professionell, vilket i sin tur har en negativ inverkan på barnets

självuppfattning.

Sammanfattningsvis menar vi att trots att intervjupersonerna tog sig an uppgiften att tolka åt

sina föräldrar har de idag, utifrån sina erfarenheter och upplevelser, kommit fram till att det

inte är ett rimligt ansvarsområde för barn. De beskriver att de inte insåg vad rollen som tolk

riktigt innebar när de var yngre men när de nu tänker tillbaka kan de se hur emotionellt

påfrestande det var.

6.3 ‘’Du är äldst’’

En gemensam nämnare som diskuteras i alla intervjuer var hur placeringen i syskonskaran

påverkar erfarenheten av att tolka samt hur valet av vem som skulle bli familjens tolk gick

till. Det alla verkade vara överens om var att det äldsta syskonet fick ta mest ansvar. Samir

som är det äldsta syskonet i sin familj berättade om ett återkommande bråk som uppstod

mellan honom och det näst äldsta syskonet. Vid flera tillfällen kände han att det yngre

syskonet hade ett lika utvecklat språk och kunde ta sig an tolkningsuppgiften. Detta mynnade

ofta ut i bråk mellan de två syskonen som avslutades genom att föräldrarna påminde om vem

som var äldst.

Fatima, äldst av sina syskon, berättar om en liknande erfarenhet. Även hon berättar om bråk

mellan henne och det ett år yngre syskonet som inte ville tolka. I det här exemplet handlade

det dock istället om att föräldrarna inte tyckte att hennes syskon kunde förklara lika bra.
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Jag vet inte varför men det kändes som att min pappa litade mer på att jag skulle säga

som det var än [hen]. Men jag hade ju tyckt att det var skönt om det var liksom lika för

båda för då kunde ju min [syskon] hjälpa mig ifall det var något jag inte kunde.

Fatima berättar att det, även när hon och syskonen började komma upp i högre ålder och de

hade bott i Sverige ett tag, var hon som fortsatte vara familjens huvudsakliga tolk. Hon

förklarar att det berodde på att hon var äldst och helt enkelt förväntades veta mer, oberoende

av syskonens ålder. Detta är något som Samir tar upp då han återberättar en konversation som

han ska haft med sina föräldrar;

’När jag var i den yngsta [syskonets] ålder då tolkade jag åt er. [Hen] är 15 i år! När jag

var 15 då tolkade jag hos Arbetsförmedlingen åt er, vad händer?’ Så säger jag till dom.

Och då är deras svar ‘[Hen] är ett barn’. Var inte jag ett barn?

Känslan av att bli stämplad som tolk som intervjupersonerna förmedlar kan diskuteras utifrån

Morales, Yakushko och Castro (2011) som beskriver att föräldern och det tolkande barnet

utvecklar en djupare relation. Att denna relation går djupare beror på att det mellan dem

utvecklas ett annat sätt att kommunicera vilket i sin tur leder till att föräldern blir bekväm

med att just det barnet tar sig an uppgiften att tolka.

Mariam, äldst av sina syskon, förklarar att hennes ålder hade en avgörande betydelse för att

hon blev familjens tolk. ‘’Jag var äldst av mina syskon då dom var mycket yngre än mig och

det fanns inte direkt ett annat alternativ än att [föräldrarna] vände sig till mig.’’ Hon berättar

vidare att hon tillslut upplevde det bli hennes roll i familjen. Hon förklarar att det var

någonting som förväntades av henne, av både hennes föräldrar och syskon. Därför blev hon

så van vid det att hon aldrig ifrågasatte. Även Samir beskriver att det kändes som att han fick

ta över en slags roll inom familjen som tolk. ‘’Jag orkar inte vara en sån som översätter

liksom, kan jag inte vara något annat? Kan jag inte ha någon annan roll i familjen än den som

tar ansvar på det sättet?’’

Eva som också är äldst av sina syskon, berättar om ett bråk med sina föräldrar gällande varför

de inte ger ansvaret till de yngre syskonen. Hon upplevde att det ansågs vara hennes uppgift

att tolka och att alla brev automatiskt hamnade hos henne utan en extra tanke kring det. ‘’De

brukade alltid säga att jag är duktig på det och har gjort det mycket så jag borde göra det och

till slut gav jag upp och bara gjorde det.’’
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Nadja, äldsta syskonet, berättar att hon fick ta det största ansvaret trots att mellanbarnet var

bättre på det.

[Namn på tredje syskonet] är faktiskt bättre än mig, [hen] är bättre på att inte blanda

[mellan språken], medan när jag inte kan översätta det ordet så upprepar jag ordet på

svenska, men det hjälper ju inte.

Hon berättar dock även att hon gärna tog det ansvaret för att bespara de andra syskonen

stressen som uppgiften att tolka innebar. Hon beskriver sig själv som en beskyddande syster

och att det därför inte var konstigt när hennes mamman bad henne istället för de yngre

syskonen att agera tolk.

Sammanfattningsvis berättar alla intervjupersoner som befinner sig högst upp på

syskonskaran att det var hos dem som ansvaret att tolka hamnade. Antingen för att de kunde

språket bättre, att de inte ville att syskonen skulle behöva ta det eller helt enkelt för att

föräldrarna sa att de var äldst och att de därför borde ta sig an uppgiften. En annan upptäckt

är att övervägande del äldsta syskon verkade ha en negativ upplevelse av tolkningen då de i

större grad känt sig tvungna att hantera uppgiften.

6.4 ‘’Jag var som andrahandsval’’

Precis som de äldsta i syskonskaran hade många liknande upplevelser kunde vi även

identifiera likheter i upplevelser hos mellanbarnen som främst handlade om att de endast fick

rollen som tolk då det äldsta syskonet inte var tillgängligt. Sara liknar sig själv vid en

backup-plan.

Min äldsta [syskon] tog mer ansvar när det kom till tolkandet och jag var väl mer som en

backup-plan om [hen] inte kunde komma eller om [hen] inte hade tid eller om [hen] inte

hade möjlighet till att tolka.

Dock förklarade hon även att hon tog mer ansvar än sitt andra mellansyskon som är äldre än

henne av anledningen ‘’Jag tror det var för att jag anpassade mig bättre än vad [hen] gjorde.

Jag kunde tolka det på ett bättre sätt än vad [hen] kunde göra och jag förstod mer än vad

[hen] gjorde.’’ Här ser vi med andra ord en situation där det äldsta barnet i familjen fick tolka

för att hon var äldst, men det näst äldsta barnet tolkade inte på grund av att det tredje barnet

presterade bättre. Detta blir en sammansättning av både hur positionen i syskonskaran

påverkar vilken roll inom familjen man får samt Morales, Yakushko och Castros (2011) fynd
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kring föräldrars oro om barnen översätter korrekt och seriöst eller inte. Detta exemplifieras

även i Fatimas citat under rubriken ‘’Du är äldst’’ där hon uttrycker en upplevelse av att

föräldrarna inte litade på de yngre syskonen i samma grad.

Leila, som är mellanbarn, berättade att hennes äldsta syskon hade det största ansvaret och att

hon fick ta över då hen inte var tillgänglig. ‘’…då var det alltid [hen] som användes i första

hand för det var [hen] som fick frågan oftast eller var med oftast, så jag var som

andrahandsval.’’ Ali påpekar dock att han och hans äldsta syskon kunde hjälpas åt vid möten

eller brev när det fanns fraser som de inte förstod. Dock verkar även Ali hålla med Fatima i

sin uppfattning om att det är det äldsta syskonet som får ta det största ansvaret. ‘’Min

[syskon]… jag slängde alltid på [syskonet] och [hen] tog alltid emot.’’ Detta citat som visar

på att Alis äldsta syskon tog ansvaret istället för Ali kan jämföras med Nadjas citat under

rubriken ‘’Du är äldst’’ där hon förklarar att hon som äldre syster ville ta ansvaret för att

hennes yngre syskon inte skulle behöva göra det.

6.5 ‘’Vanligt att barn översätter’’

I intervjuerna ställde vi även frågan “Vilken uppfattning fick du av de professionella i de

situationer som du översatte?”. Denna fråga leddes automatiskt istället till en diskussion

kring hur intervjupersonerna trodde att de professionella uppfattade dem och deras roll som

tolk. Vi kunde se att intervjupersonerna upplevde att de flesta professionella inte reagerade

något särskilt på att de som barn agerade tolk. I samtliga intervjuer berättar de att de flesta

professionella absolut inte brydde sig eller kommenterade deras tolkande. Intervjupersonerna

var samtidigt tydliga med att det inte gällde alla professionella och att det fanns undantag.

Bland de undantag intervjupersonerna berättade om såg vi teman, att de professionella

antingen visade en tacksamhet, en självklarhet eller en viss irritation.

Nadja, Fatima och Eva upplevde att de flesta professionella som de själva har varit i kontakt

med då de tolkade inte brydde sig eller inte såg det som något avvikande att de som barn

tolkade.

Att de aldrig ifrågasatte mig, för 70% av det som jag översatte var svenska ord. Att de

inte tänk ‘förstår verkligen din mamma? Du har ju bara rabblat upp svenska ord’ för det

verkade som att de nöjde sig med det jag sa till exempel ‘ska du äta nu?’ översatte jag till

‘ska du äta [hemspråksord]?’ Att de inte var så uppmärksamma då…
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Nadja beskriver en oro kring att de professionella inte tog sig tid att säkerställa att hennes

mamma förstod det som sades, eftersom Nadja mestadels talade svenska vid tolkningen då

hon inte hade tillräcklig stor kunskap om båda språken för att kunna översätta varje ord. Hon

menar på att det var underligt att ingen professionell kommenterade varken det faktum att det

var ett barn som tolkade myndighetssamtal samt de uppenbara brister i själva tolkningen. I

kontrast till detta lyfter Lucas (2021) att det finns en oro och rädsla hos de professionella när

det gäller barntolk. Han menar att professionella blir osäkra på om det som översätts

verkligen är korrekt eller inte. Detta indikerar att upplevelsen av vad Nadja kände inte

stämmer överens med hur de professionella i tidigare forskning har beskrivit sina upplevelser

av barntolkar.

Att den professionelle inte kommenterade att det var barnet som tolkade var även något som

Fatima lyfte fram. “Men dom har aldrig pratat om det som ett problem. Antar att för dom är

det ganska vanligt att barn översätter till sina föräldrar. “ Fatima menar att de professionella

inte såg barntolkar som ett problem då det var vanligt. Men också att de ibland kunde se

hennes roll som en självklarhet, att de hade en förväntning på att hon skulle tolka åt sina

föräldrar. Eva, Leila och Mariam menar däremot att de professionella var tacksamma över att

de tolkade åt sina föräldrar. Leila berättar att de professionella hade det svårt att boka tolk,

speciellt när mötet bokades spontant eller med kort varsel. Detta var också något som

Mariam lyfte. Hon menar även att de professionella med tiden blev vana vid att hennes

föräldrar alltid tog med henne och att även de blev bekväma med att hon tolkade.

…därför föredrog de oftast att föräldrarna eller den föräldern tog med sig barnet och att

det underlättade för de. Sen så minns jag också att de klagade mycket på att det är svårt

att hitta tolk och det tror jag kan vara en anledning till att många blev bekväma att barnet

översätter åt sina föräldrar.

Sawrikar (2013) beskriver i sin studie att socialarbetare känner sig lättade när de lyckas få tag

på en professionell tolk, särskilt när tolken är skicklig och uppträder lugnt under mötet. Detta

kan likställas med intervjupersonernas uppfattning om att de professionella är tacksamma när

barnen kan agera tolk så att mötet kan bli av. Lucas (2021) skriver i sin studie att

socialarbetare under flera tillfällen har varit med om att föräldrarna föredrar att deras egna

barn tolkar eftersom det känns tryggare, en känsla som de inte upplever med okända

professionella tolkar. Detta kan med andra ord ses som ett exempel på att föräldrarnas rätt till
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integritet och självbestämmande, enligt Socialtjänstlag (SoL) 1 kapitel §1, står över barnens

rätt till självbestämmande.

Eva berättar att de flesta professionella visade en tacksamhet, men samtidigt har hon också

upplevt det motsatta. Hon berättar att hon har varit med i situationer där hon istället har mötts

av irritation eller förvåning hos socialarbetaren över att hon är där. “...de flesta ska jag säga

var tacksamma faktiskt medan andra sa att ‘barn får inte tolka åt sina föräldrar’ eller ‘låt dina

föräldrar försöka själva först’.” I de situationer där den professionella visat negativa känslor

gentemot att Eva har agerat tolk har det i stora drag handlat om att de velat se hennes

föräldrar testa på själva. Dessutom har de varit medvetna om risken med barntolk då det av

fler anledningar inte anses vara lämpligt. Eva menar att ett sådant förhållningssätt har

underlättat för henne då hon slapp följa med på föräldrarnas möte. Samtidigt har de

professionella inte heller bokat tolk i förväg utan velat att föräldrarna i första hand ska

försöka själva. När de väl insåg att det fanns ett stort tolkbehov avslutade de mötet och

bokade ett nytt. Detta menar Eva var något som både hon och hennes föräldrar var missnöjda

över då det ledde till uppskjutna möten. Hon menar att dessa möten hade kunnat undvikas om

professionell tolk hade bokats från första början, någonting som föräldrarna själva bad om.

Att professionella kritiserar barntolkar och anser det vara olämpligt nämner Gustafsson,

Nordström och Höglund (2019). De nämner att professionella menar på att barn inte ska ta ett

sådant stort ansvar i ung ålder samt att information som framkommer under mötet inte är för

barn att höra. Dessutom kritiserar de även barntolk med argumentet att barn inte har samma

kunskaper om språket som en professionell tolk då de inte är utbildade. Det sistnämnda kan

kopplas till barnens oro för sina egna prestationer, som exempelvis Nadja som inte kunde

översätta på sitt hemspråk utan sa det mesta på svenska.

6.5.1 ‘’Jag kom sent till lektionen’’

Trots att de professionella enligt Gustafsson, Nordström och Höglund (2019) inte uppfattade

att barn ofta agerar tolkar så var intervjupersonernas upplevelser lite annorlunda. Till exempel

berättar Mariam hur hon fick prioritera föräldrarnas möten framför sin skolgång. ‘’Jag

kommer ihåg att jag, till exempel från mina raster, och kom lite sent till lektionerna ibland.’’

Trots att hon säger att detta hände ibland var det ett återkommande tema hos de äldsta

syskonen som berättar att de fick lämna skola, aktiviteter, arbete et cetera för att kunna vara

med på de tider då föräldrarna hade inbokade möten. När vi frågar Mariam om detta var

något som påverkade hennes skolgång svarar hon att det faktiskt gjorde det. Även Samir
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uttryckte en frustration då han upplevde att han inte hade kontroll över sitt eget liv som

präglas av föräldrarnas tolkbehov.

Fatima berättar hur hon, trots att hon var upptagen med andra aktiviteter, fick ta emot

telefonen från sin pappa och försöka koppla om samt sätta sig in i vad samtalet handlar om.

‘’[...] så kom pappa med telefonen och bara gav den till mig utan liksom någon förklaring vad

det handlar om. Då fick man liksom gå in i rollen och bara ‘hej bla bla, min pappa undrar...’.’’

Även Eva nämner att hon vid flera gånger varit tvungen att komma sent eller till och med inte

gå till jobbet för att kunna tolka åt sina föräldrar. Hon menar att hon har behövt komma med

ursäkter, exempelvis behöva sjukanmäla sig från jobbet för att kunna ställa upp för sina

föräldrar och inte göra dem besvikna. Eva och de andra intervjupersonerna ger med andra ord

uttryck för en kamp mellan att prioritera föräldrarnas behov och sina egna. Eva berättar att

hennes föräldrar menade på att deras möten var viktigare än hennes jobb. Därför såg de inte

sjukanmälningen som ett problem. Detta är ett ämne som även tas upp i tidigare forskning då

bland annat Gustafsson, Norström och Höglund (2019), Ceccoli (2021) samt Crafter och

Iqbal (2022) funnit att deras intervjupersoner upplever samma problematik. Det blir intressant

då flera av deras intervjupersoner vid tid för intervjun var minderåriga barn medan våra är

vuxna, samtidigt berättar de om samma problematik. Våra intervjupersoner talar om

frustrationen att prioritera bort aktiviteter, både då de var yngre och det handlade om lek och

skola, men även när de kom upp i ålder då det handlade om exempelvis jobb.
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7. Diskussion och slutsats

Under detta avsnitt kommer vi att diskutera studiens resultat med hjälp av teori. I

diskussionen kommer vi relatera resultatet till studiens syfte och frågeställningar. Under

rubrik 7.1 kommer vi besvara frågeställningen “Hur beskriver intervjupersonerna sin

inställning gentemot sin roll som tolk under barndomen?” och under rubrik 7.2 besvaras

frågeställningen “Hur beskriver intervjupersonerna att deras position i syskonskaran

påverkade deras erfarenheter av att agera som tolk åt sina föräldrar?”. Under rubriken 7.3

för vi en diskussion kring studiens resultat ur ett samhällsperspektiv i förhållande till de lagar

och regler som är relevanta för ämnet.

7.1 Rollkonflikt

Intervjupersonerna berättar att de i ung ålder, då de först kom till Sverige och började tolka,

fann en prestige i att hjälpa sina föräldrar. De ville visa att de var duktiga och därmed

upplevdes positiva känslor då de tog sig an ansvaret. De uttryckte att det var spännande och

ledde till en positiv självbild. Dessutom har rollen som barn en del förväntningar satta av

samhället. Ett barn ska vara hjälpsamt och underkastat sina föräldrar. De ska vara tacksamma

för allt de får samt att föräldrarna tar hand om dem och därmed ska de även vilja ge tillbaka

så mycket som möjligt. Det finns även en norm att kärnfamiljen ska hjälpa varandra

oberoende på vilken roll man har. Persson (2012, s. 78) berättar om ett exempel där familjen

ska se fin och väluppfostrad ut utåt, så att alla som tittar in ser hur bra de har det. Detta kan

återspeglas i våra intervjupersoners driv till att vilja tolka, då de vill hjälpa med att hålla

fasaden.

När tolkningssessionerna blev allt vanligare och förväntningarna på dem ökade, försvann den

positiva upplevelsen. Då de med tiden blev tvungna att prioritera bort sig själva gick den

positiva känslan över till negativitet då det även hade en negativ påverkan på deras

självkänsla. Det som de i början fick positiv feedback för blev istället en självklarhet och de

mottog istället negativ feedback de gånger som de spretade emot. Den negativa känslan kring

ämnet har vuxit sig större ju äldre intervjupersonerna har blivit då de i större grad förstår

konsekvenserna av att agera tolk som barn.

Intervjupersonerna berättar hur de var tvungna att prioritera sina föräldrars möte framför sig

själva samtidigt som de aldrig fick frågan om de ville eller kunde tolka, det var något
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vedertaget och inget de upplevde sig själva kunna säga nej till. Även detta leder i sig till en

inre rollkonflikt. Det blev en konflikt mellan att vara barn och att vara tolk, samtidigt som det

inte fanns utrymme att vara sig själv och alla de andra sakerna de ville vara (Ångman,

Hallgren & Nordström, 2011).

Rollen som barn och rollen som tolk är varandras motsatser då olika saker förväntas av dem,

samtidigt som de motverkar varandra. Rollen som barn förutsätter att barnet lyssnar på sina

föräldrar, lär sig av dem och samtidigt är beskyddade av dem. De har inte det största ansvaret,

utan de går igenom lärdomar i livet, ledda av föräldrarna. Till skillnad från detta så har rollen

som tolk större makt. Den förutsätter att alla parter i mötet förstår varandra och därmed är de

avgörande för hur mötet utvecklas. De har den största kunskapen språkmässigt då de är de

enda i rummet som måste förstå båda språken. Samtalets nivå styrs av tolken då denne är

informationsbäraren för båda parterna. Språkbruket sätter gränser för hur komplext samtalet

blir, därmed bör tolken vara välutbildad för att mötet ska kunna uppfylla sitt syfte. Då tolken

dock fortfarande är ett barn som saknar dessa färdigheter leder detta till en inre konflikt.

Barnet lyckas varken uppfylla sin roll som barn eller sin roll som tolk på ett bra sätt då

maktlösheten av ett barn leder till maktlöshet hos tolken, vilket påverkar prestationen

negativt. Föräldrarna ser fortfarande sitt barn som ett barn och som någon de bör ha makt och

kontroll över. Därför styrs rollen som tolk av föräldrarnas beordringar. (Ångman, Hallgren &

Nordström, 2011)

Intervjupersonerna berättar att ju äldre de blev och desto mer tvingande rollen som tolk blev,

desto mer motstånd ville de göra. De överväldigande förväntningarna på rollen som tolk

ledde med åren till något vi tolkar som en rollinskränkning, det vill säga att de upplevde att

de blev påtvingade rollen och allt som kom med den (Arvidson & Johansson, 2017, s. 87). De

fick tillslut inget utrymme att tolka på deras villkor och de fick ingen chans att tacka nej då de

inte ville eller kunde tolka. Denna rollinskränkning gjorde att de kände ett behov av att

distansera sig från rollen (Lögdlund & Bergqvist, 2022, s. 187).

Enligt Goffman (2020, s.76) kan ett misslyckande av sin roll leda till negativa konsekvenser.

Detta är vad våra intervjupersoner upplevde. Då de på grund av rollinskränkningen som ledde

till en rollkonflikt inte kunde spela sina roller bra fick de handskas med en inre konflikt. De

ville hjälpa sina föräldrar på alla sätt de kunde eftersom det var vad som förväntas, samtidigt

ville de inte behöva göra det på deras villkor. Det fanns inget utrymme att distansera sig från

rollen som tolk då de var tvungna att inta rollen under vilka situationer som helst utan någon
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förvarning. Den positiva självbilden som tolkandet gav i början blev med tiden mer och mer

negativ. Då de aldrig fick någon rolldistans fick de en negativ koppling till tolkandet, vilket i

sin tur gav intervjupersonerna skuldkänslor eftersom det även ledde till en misslyckad roll

som barn. Detta ledde i sin tur till negativa känslor gentemot rollen som tolk.

Idag, då intervjupersonerna återberättar sina upplevelser, kan de på ett friare sätt kritisera hur

det var då. Trots att många av intervjupersonerna fortfarande tolkar har de fått någon sorts

distans till rollen då föräldrarna i större grad klarar sig själva. Att de vågar kritisera kan även

handla om att de öppnade upp sig till oss istället för till sina föräldrar, då vi från början var

tydliga med att vi inte är här för att döma. Allt detta gjorde så att de friare kunde diskutera de

negativa aspekterna av tolkningen, vilket inte framkom i samma gard när de talade om sina

upplevelser kring hur det var att tolka under barndomen. I yngre ålder såg de på ämnet i stora

drag ur en positiv vinkel, att de fick bra feedback från föräldrarna vilket hjälpte deras

självkänsla samt att de uppfattade sig själv som mognare och mer kunniga än barn i samma

ålder. Idag menar de istället på att barn inte ska behöva kunna ta ett sådant stort ansvar, att det

inte automatiskt är positivt att kunna mer samt att längtan efter positiv feedback var mer

skadligt än att faktiskt motta positiv feedback.

Våra resultat visar på komplexiteten i ämnet, att det finns flertalet positiva samt negativa

konsekvenser som intervjupersonerna upplevt av att tolka. Tidigare forskning lägger fokus på

hur att agera barntolk är dåligt för deras välmående men att det är bra då de utvecklas

språkligt och kulturellt. Dock ser vi att det inte är så enkelt som att det bara är negativt för

hälsan då det ändå var något som de i början mådde bra av. Samtidigt ser vi att

intervjupersonerna själva uppfattar att tolkningen har gett dem mer kunskap om språket och

samhället, dock menar de på att det inte är något vedertaget positivt eller nödvändigt.

7.2 Syskonskara

Då vi har sett att det äldsta syskonet tar rollen som familjens tolk blir detta en självklarhet

inom familjen. Precis som institutioner bildas av samhället och framställs efter behov och

krav från sin omgivning (Wenneberg, 2010, ss. 11-12) skapas tolkens uppgift i relation till

familjens behov. Då familjerna kom till Sverige när barnen befann sig i unga åldrar litade

föräldrarna på att den äldsta hade mest kunskap vilket ledde till att denne började tolka på

grund av tolkbrist eller brist på vetskapen om rätten till tolk. Föräldrarna blir eventuellt

bekväma med att den äldsta tolkar då de får en djupare relation till det barnet, vilket leder till
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att samma barn tolkar även när alla syskon kommer upp i ålder. Föräldrar, men även

socialarbetare som är vana vid att barn tolkar vid möten, påverkar barnets självbild. Detta

innebär att rollen som tolk påverkar barnet mer än vad exempelvis yrkesroller påverkar en

vuxen person. Exempelvis kan en läkare kliva ut från sin roll när hen inte längre arbetar,

vilket blir svårt för ett barn som tolkar då tolkningen sker på obestämd tid och plats. Detta

kan vi se händer dels på grund av rollkonflikt (Ångman, Hallgren & Nordström, 2011), dels

på grund av brist på rolldistans (Lögdlund & Bergqvist, 2022, s. 187) och dels på grund av

rollinskränkning (Arvidson & Johansson, 2017, ss. 87-88).

Utöver att de olika rollerna som barntolkar förväntas inta står i konflikt med varandra så har

de äldsta syskonen ett tydligt problem där de inte får välja när de intar vissa roller eller inte.

Enligt det resultat vi fick fram berättar majoriteten av de äldsta syskonen att föräldrarna gav

de den rollen i alla olika slags situationer, när de var upptagna med annat och utan att de var

förberedda. Detta leder till att de måste prioritera bort sig själva men det är även definitionen

av rollinskränkning (Arvidson & Johansson, 2017, ss. 87-88). De själva har inte makten att

bestämma när, hur, var och på vilket sätt de ska inta rollen som tolk. Baserat på resultatet

verkar många inte ens ha rätten till att distansera sig från rollen då de talar om att de alltid är

tolken i familjen. Det enda sättet för dem att inte vara tolk är när familjen inte är med dem

och inte kan nå dem.

Detta stämmer dock inte in på de yngre syskonens upplevelser. Visst berättar de att rollen

som tolk är ansträngande, men då tolkandet inte styr deras liv i samma grad blir det för dem

en roll som de intar vid specifika tillfällen. De är inte en tolk, utan en backup-plan, vilket

innebär att de agerar tolk ibland. Därmed ses de även som ett andrahandsval i relation till sitt

äldre syskon. Vi ser även att rollen som äldre syskon är mer beskyddande och mer ‘’vuxen’’

än rollen som yngre syskon. I vårt resultat har vi upptäckt att det inte sällan är det äldre

syskonet som vill skydda sina yngre syskon genom att inte vilja att de ska behöva ta sig an

stressen som följer med rollen som tolk.

Vi har kommit fram till att positionen i syskonskaran har en direkt påverkan på hur rollen

som tolk utformas. Då det äldsta syskonet får rollen som familjens tolk och därmed även i

större grad har negativa upplevelser av ämnet har de yngre syskonen rollen som ‘’inhoppare’’

då familjens tolk inte är tillgänglig. Detta leder till att tolkandet inte påverkar de yngre i

samma grad som den äldsta. Därmed är positionen i syskonskaran den avgörande faktorn för i

vilken grad tolkningen påverkar dem.
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7.3 Barntolkning ur ett samhällsperspektiv

Enligt Socialtjänstlag (2001:453) (SoL) kapitel 1 2§ stadgas att barnets bästa ska beaktas vid

alla åtgärder som rör barn. I SoL kapitel 1 1§ framkommer det även att socialtjänsten ska

bygga på människors självbestämmanderätt och integritet. Dessa paragrafer ställs mot sin

spets i frågan om barntolk. Trots att detta inte är en åtgärd som rör barn är det ett agerande

från socialtjänsten som påverkar minderåriga barn negativt. Att inte anställa utbildade tolkar

när det behövs trots att det enligt Förvaltningslag (FL) 13§ är en rättighet kompromissas det

som de ovan nämnda paragraferna vill skydda emot.

Då det uttryckligen står i 13§ Förvaltningslag att de som är i behov av tolk i

myndighetsmöten ska få tillgång till det så den enskilde ska kunna ta tillvara sin rätt kan en

diskussion kring användandet av barntolkar bli intressant, är det ett regelbrott eller inte? Dels

då risken för missförstånd samt att den enskilde inte kan ta tillvara sin rätt på grund av

okunskap ökar. Detta har vi sett dels i tidigare forskning (Lucas 2021) där professionella

uttrycker en oro kring vad som översätts korrekt och inte, men samma oro finns hos våra

intervjupersoner. Flera berättade om hur de inte alltid var säkra på sin översättning eller att de

fullt ut inte förstod de professionella när de skulle översätta. Många av våra intervjupersoner

berättade även att de medvetet inte översatte ordagrant då de menade på att allt de

professionella sa inte ‘’var viktigt’’ och att de därför tog sig friheten att sila informationen för

att föräldrarna skulle uppfatta det, enligt dem, viktigaste. På grund av detta finns risken att

föräldrar och professionella inte alls var på samma plan, vilket eventuellt kan leda till

konsekvenser för båda parterna, inte minst att föräldrarna inte kan stå upp för sin sak.

I samma paragraf nämns att huvudman ska stå ansvarig för kostnaden vid tolkbehov. Det vill

säga att den berörda myndigheten ska betala för det. Detta speglar inte verkligheten då dessa

barn tolkar oavlönat. Detta trots att de gör ett arbete som annars utförs av anställda. Inte nog

med att de inte får betalt, det trotsar även barnkonventionens olika artiklar. Dels om barnets

bästa, då vi genom studiens gång har sett att det inte är barnets bästa genom tidigare studier

samt intervjupersonernas upplevelser. Vi har bland annat sett att intervjupersonerna upplever

oro och prestationsångest vilket har gjort att de mått dåligt. Det strider även mot tolfte

artikeln där det framgår att barnet ska kunna uttrycka sin mening i de frågor som rör dem. Vi

har dock funnit att barnen sällan blir tillfrågade om de vill tolka utan att det är en självklarhet

och ibland även ett tvång. Även trettonde artikeln lyfter att barnet ska kunna uttrycka sin

åsikt, vilket inte sker då barnen måste agerar tolk.
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Vi ser att det blir tydligt att barntolkar strider mot både lag och konvention, dels då servicen

inte utförs korrekt men även att det, istället för att få ersättning för den service de ger,

påverkar deras måendet och självbild negativt.

52



8. Studiens kunskapsbidrag och förslag till vidare

forskning

Vi har identifierat den angivna kunskapslucka, där vi undersökt barns upplevelser av att agera

tolk, då tidigare studier som tar upp ämnet ur en svensk kontext valt att fokusera på

myndighetsutövarnas perspektiv. Exempel på detta är Gustafsson, Norström & Höglunds

(2019) studie kring socialarbetares upplevelser av barn som agerar tolk åt sina föräldrar och

den misskommunikation som sker på grund av detta. Det finns med andra ord studier med

samma ämne som denna, dock har vi valt att rikta in oss mot barnperspektivet av denna

problematik. Istället för att undersöka på vilka sätt som detta kompromissar rättssäkerheten

vill vi ge dessa individer en möjlighet att bli hörda.

Studier kring barns upplevelser av att agera barntolk finns, dock i större grad i en

internationell kontext. Det som vi dock inte kunnat hitta i någon kontext är hur syskonskaran

påverkar ansvarstagandet inom tolkningen. Detta är något som denna studie undersöker och

finner ett samband till.

Fynden från denna studie kan eventuellt användas för att synliggöra för yrkesverksamma

vikten av att prioritera en utbildad tolk framför att ta den enkla vägen med att låta ett

minderårigt barn ta sig an uppgiften. Detta gäller även vid akuta situationer då barn sällan har

utrymme att ge sitt samtycke till att tolka.

Studien öppnar även upp för vidare forskning kring hur tolkningsansvaret ser ut för det äldsta

syskonet. Hur ser det ut när denne flyttar ut? Utses en ny familjetolk eller fortsätter detta

syskon vara den huvudsakliga tolken? Om en ny tolk utses, kommer denne gå med på att

tolka i samma utsträckning med tanke på att denne inte är van vid ansvaret?
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Intervjuguide

1. Vilket kön identifierar du dig som?

2. Vart på syskonskaran ligger du?

3. I vilka sammanhang tolkade du?

4. Var är det första minnet du har av att tolka i allmänhet?

5. Vad är det första minnet du har av att tolka myndighet?

6. Skulle du kunna återberätta en situation där du tolkade åt dina föräldrar?

a. Hur kändes det?

b. Får du positiva eller negativa känslor när du tänker tillbaka?

7. När du tänker tillbaka till andra minnen då du tolkade åt dina föräldrar, får du positiva

eller negativa känslor?

8. Tycker du att det är ett rimligt ansvarsområde för barn?

9. Vad tycker du gällande att barn tar rollen som tolk och att de känner att det blir deras

ansvar att tolka åt sina föräldrar?

10. Minns du om de frågade dig om du ville tolka?

11. Upplevde du att du kunde säga nej till att tolka?

12. Var tolkandet något man skröt om eller höll tyst om i kontakt med jämnåriga?

13. Jämförde du dig själv med jämnåriga vänner som inte agerade tolk?

14. Skulle du säga att din roll som tolk påverkade din barndom?

15. Om du skulle få möjligheten att ändra någonting kring din roll som tolk under din

barndom, vad hade du velat ändra på då?

16. Tycker du att din roll som tolk har påverkat dig idag?

17. Fortsätter du att tolka idag?

18. Om inte, när slutade du översätta?

19. Känner du en skillnad i att tolka som vuxen i jämförelse med hur det var som barn?

20. Hur gjorde du i situationer då du inte förstod hur vissa ord/ fraser översättes till ditt

hemspråk?

21. Berätta om tolkandet ur ett syskonperspektiv.

a. Bråkade ni om vem som skulle göra det?

b. Hjälpte ni varandra?

c. Pratade ni om det med varandra?

d. Kände du att du hade mer/mindre ansvar på grund av vart du befann dig i

syskonskaran?
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22. Vilken uppfattning fick du av de socialarbetare / andra professioner i situationer då du

översatte?

23. Vad tror du att socialarbetare/ andra professioner tyckte om att du tolkade åt dina

föräldrar?

24. Finns det något som du skulle vilja lyfta fram för dina föräldrar/ socialarbetare

gällande ämnet? Isåfall vad?

25. Upplevde du en skillnad mellan att översätta i myndighetssyfte vs. i

icke-myndighetssyfte.

26. Vad var lättast att tolka, brev, telefonsamtal, fysiska möten etc.?

27. Tycker du att det är viktigt att socialarbetare får höra mer kring ämnet?
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